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As Transframe publishes the fifth number of its first
volume it seems appropriate to reflect briefly on its
history and scope. Since its inaugural issue in 2015, the
magazines’s rationale has always been to privilege work
on ‘new forms of cinema and translation practice’; thus
the articles we have published have addressed a variety
of cinemas and translations, but their principal focus has
been on developing new approaches .

Thus, in scanning the four issues to date it is
possible, without wishing to ignore the range and reach
of the articles published, to identify some key recurring
theoretical questions: these include the impact of digital
technologies on translation and narrative forms, issues of
the national and the transnational, and a concern with
formations of gender and sexuality in contemporary
cinemas.

The articles in this issue engage with similar
themes.Thank you for reading TRANSFRAME.

Editor
contact@transframe.in

SAVE PLANT TREE SAVE WATER

ISSN 2455-0310

TRANSFRAME

I silingual, Bimonthly E- Journal

PUBLISHER
Praveen Singh Chauhan

204 Shedge House,
Versova

Andheri (w) Mumbai
400061

T+91 9763706428

EDITOR
Megha Acharya

Praveen Singh Chauhan

LAYOUT & DESIGN

Praveen & Megha

©AIl Rights Reserved

The publisher regret that they can not accept
liability for error or ommisions contained in
this publication, however caused. The
opinions and views contained in this
publication are not necessarily those of the
publishers or editors. No part of this
publication or any part of the contents there
of may be reproduced or transmitted in any
form without the permission of publishers in
writing. An exemtion is hereby granted for

extracts used for the purpose of fair review.

GO DIGITAL, GO
PAPERLESS, SAVE
TREES, SAVE WATER

I




VOLUME 1 ISSUE 5 2016

FELIVE

www.transframe.in ISSN 2455-0310

SUCTSY ATTATST JUTTTeAT

Teh TALTUT

TEATIAT

T SR AT "t we Sftee # Safee of wme stfide @ S 8 S Ave A
AT U T 1 R 2t @ dt gE SR SRy S1o wifren forshre # vy o sfoem,
HI IR FATIHATET MG T ATTHT FA Hl GAAT § T 8| IWIATH ST T T
e, T, TS ST FAT 8 AT SR SNy & A & a fowr o
FNfER (Language Technology), ETUTEHRT
TS (Computational Linguistics) 3 &9
4 Yhe gU &, S WIS oAl S5 ST
I S 8| 9T SNl e staueeatie
forrer & foreh g & o w1eg R AT 5 :
G foram T 2, St Senfiehy s 6 \Kg
IUST IUNIRRIATE Sfer o Wi 3T 3 R fi-

‘TERIHRAT  JAfaTHR A
ST 2 21 ST T SRRt 3 ST 9w
oft AT et ] T B STenfiE & Stred
TN fdte forerrs & o8 3% Bt §, S
forr g ST Reg & afrent w1 wfdreror 33 it
T STt € AT 9T T THEAT a4~ oL et 2
TS Y & T Rl T T SR ST B A
T ST 1 At 2

I o AR o WY T Ik ATETH § IHTATE HUT S bl a1 Feloom T
@‘Tq\?x (Andrew D. Booth) 3R AT faaw (Waren Weaver) I il 35k 91 T 1949 T e
Wﬁmﬁwm(Rockefeller Foundation)ﬁ@WfET@TGITﬂT%l 3@@3{2{@
efit STaTe St fia Tt & ST AT 3 SENT A h HErIar & AT Sfie § AR #
Teh e ST o &9 & T 71T 7; 3T T2 § ST-Senfieht o1 38 6171 S 2

T STeNfirehl o HTew § STehfceh WToeAl sl A=A (Feet) H Tud i o
1 fora ST T © forad Q7 o7t forger 3 S HEe #RiRd 21 9T U Sfee ST B o A
T TR 7 T AT SEd € e e 2l e STerg § afies aitie # faefad ww e
HFATE onTferat, Usifead $1fe o dav # woieror foram ma @ fem shi-shi € sonforat fospfea
TS & TR STeRT FAT ITANT 2 ST At Tq% foram T 21
Georgetown-1BM Experiment-%qﬁﬂ?miﬁ{ NLP WWW@%G} 7 SHe

1954&GeorgetownﬁlBM%WW’T@Wﬁ%&TW%ISH 23{&%14‘1141
g off I I8 hadt 60 Russianaﬁﬁqﬁmmﬁaﬂaﬁwa;mﬁmml
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https://en.wikipedia.org/wiki/Georgetown-IBM_experiment
https://en.wikipedia.org/wiki/Georgetown-IBM_experiment
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TEH At 6 1 R Srearaett § 250 wifoash 7o o qT USHITde, ST, TioTd 31
%ﬁm%%ﬁaﬁﬁmwwwa@ﬁ%ﬁa@wwg@aﬁpaul Garvin = feram
T Eﬁ‘l'eﬁmmssian ATST AT QI%Z@@W@TWWWMWI R
Student- I8 (Tfora Gerefhyush TmeEr fEaer goreft & S a1 1964 T Danieal Babrow = :
LISP <Tes Smfe arer o foerfaa o s HEd: oISt U (Case Study Based)
ST o THTHT o oI ST § S ST o |
CULT(CHINESE UNIVERSITY LANGUAGE TRANSLATOR) - #3{1 319918 o faehe &l =9 % Hong- Kong
TorgfaeneT s 1e @1 ¥ & o 3t S W ™ AT URY TR 389 CULT(CHINESE UNIVERSITY
LANGUAGE TRANSLATOR) 9% STl T forehre €4 1972 § | TRl €1, Chan % 3TER CULT % gRT =T
(e PRl | SIS H fopar ma Sgare W S foh eel | Si-ufsfén giar 21 g6 yomredt i i SR fifaeht &
wiferd ==t S afreRtsl o1 SIS H STaTE e o foTu foepfera forarm T o
SYSTRAN- TSt 2137 foraforrert grr S-St s1ame o g & 1964 # foshféa (GAT) Soreft &1 &9 1976 5 39
SYSTRAN & &9 ¥ Uiafdd sk saadiiies &9 far mm Tm @ 3 319ie-
&5 SYSTRAN s wins et
39 o o6 Hrelem STaETiish AR 3TaTe SoTTelt o &9 H @At fire)
METAL- METAL #Rf 3faTe YUlTet! &1 fosh® University of Texas (1980) # feRaIT 71T o1, Sife Linguistic Research
Center and Siemens T Ush HTHAT project T wwﬁﬁaﬁ?ﬁﬁﬁsﬁwﬁﬁaﬁﬁwww%
EUROTRA- Wil ST{a1E % W s @d §C MU FHHE T EUROTRA (1978-1992) T T
WW@%WW%@?ﬁ@ﬁTW@TIaﬁqﬂmﬁwProject%Wﬁ9w
qT 72 ATSTSAT % Gﬁ% HECRMISII t:aic) 34131'%35 ﬁFﬂT@ Bl § 1- Analysis, 2- Transfer, 3-
Synthesis, 3HehT TSSITET TR0 o SATER W 6 715 B
Babylon- 78 U fSfect 3168 e 3 3T{aTE Zo8 &1 Babylon Private Limited TR E€T  $8ehT T8 TR 25
foder 1997 # @t=r foram o | 368 TEw: W8 AR IR A # &
‘ baby’on S 2T 7 | 369 400 =7 wfHet B, fS6H o 56 YRR - ell, AR,
translation @ a click EFWET, e, H, q:ﬁj\a:[’ g 31 a%agr%ﬁa@qa&rqt off
AT &, e 31a o Tel ITarT bl G SR THg H 78 IR & 37
o0 21 BETY &t AT (English, Arabic, Simplified

Chinese, TraditionalChinese, Czech, Danish, Dutch, French, German, Greek, Hebrew, Italian, Japanese, Korean,
Norwegian, Polish,Portuguese, Russian, Spanish, Swedish and Turkish) & yree-shi off ffea 21
Google Translator - I8 T Wl W Tiftershl 3Temid Machine Translator & ST e % T 22 SFSIT 2007 q
Cooale IEEALNRERIRIRIES , 3?'@ LE) T 2006 T fo a1menft@ Machine Traslator st fomam o
% Translate il HIFEQ TeRIT A9 ol §Ot 9T | 918 Multi OS % fAIq. =18 Alsmsa OS 1 a1 WINDOW, MAC
1 Rt LINUX &t % TTT Suitable 2 |
Cortana - I8 T&h IPA (intelligent personal assistant) ‘IUFﬁW %, forar rrrsaﬁw 3 2014 § Windows Phone
8.1, Windows 10 Mobile, Microsoft Band, Xbox One, Windows
10, IOS and Android afTfe AT Systems %WW% , et fawtor o/c++ TImfET
¥ foRAT T & | Cortana, IR H JHISH, Thd, STHH, SaTerd, T, < R ST Amem
TEHT | 3UTsY 2 Cortana BAN Tft qEier TMT &1 3TEMIEH Google BY T Save
e |
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https://en.wikipedia.org/wiki/University_of_Texas
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GATE- I8 U& Open Sourse @W%ﬁWWWWWW%WW% | 38 Sheffield
%‘Sﬁmﬂqﬁ?ww%@g’qﬁ 1995 & Python TTH HWIX T § freRf¥a foRaT T | 98 Gui Envirment 8T
FATTMIFER & D (Research and Development) ST AT GHETEA Software fIshfod s o SUA Bt |1 39
Extensions ahT EENC FI T® HHFR FaT © éﬁ, TXT, HTML, XML, Doc, PDF Documents, And Java Serial,
Postgre SQL, Lucene, Oracle Databasesl|

WordNet - I STISf w191 3 forq smifsess erere @ forest i, weim, fora , foroor afiv sverr anife stom werferam=ht wreat
(Synset) o TTeT 3T § S T&d &, STt Teoieh Uoh ST STIUTUT ook el & | SEehT Teifieh SuRinT wq: e fasgmor
3R W Ffg ST A 2 [39 T foraforrmera 3 dxmrorss o= o FIfeT o Sihe Sitst fer sAfiest 1 fasm
T 1985 T ST AT ATl St frer ST fRRea thees| i 39 92 39dIisd % feTg % 2006 Antonio Zampolli TEHR &

GETA fofm T oM gEE WeR eafw A IMeAT ok ISR o AN H SR I T § 3 AT IR 6
N H et Effid SRt e &

, i
@ ;:qug;_ﬂ; Braina- I8 Ush [PA (intelligent personal assistant)‘I‘Fﬂa?Q'H g

k_ﬁ .Sar?skrit. W‘f’ dN,?t fS1® Brainasoft 98 &Gt I microsoft foiet s %’Q forerfaa forar ®

fSed Natural language interface 3 speech Recognition ED

Cog Translate A — AT & SYFTTeRAT English Command (IT Voice Command ) e

ey § et & i Task & @ € | 98 =18 W18 A1 a1

32'@2 ¥ Information GISHT ﬁ, qEE 7T A fafea e @ ,

31 3T Remainder Set T &I, fohdter g 21 omfs & forw
Braina ERRIUIE

AIBO- AIBO (Artificial Intelligence RoBOt , ST H
AIBO &1 Hdeis § ”Companion"%??@gfg Wﬁ)@ﬁ%ﬁ%ﬂﬁﬁﬁﬁ@?ﬁm%ﬂ%ﬁmﬁﬂaﬁ
1wk Tl e 81 9T T 1998 % Wea | Ueh Helergd Uaire i =iy i 75 offl AIBO % IT& &HaT &It 2 f a8
W | AT ST 6 T8 STaiid 3 el Sony & AIBO %1 Ueh TTI UsIIE o &9 H qifiehd fohal Fifeh 36k 33T
raT e i, STedt ST 3 ST H 79 g0 W A sl &THAT IR TRueEdT 21 AIBO o U ARkdsh(CPU)R
ST G 3T T gl L Eeh I T ot 2

Jabberwacky(1981) - € T =TT Robot & S ‘Chatbot’ AT ‘Chatterbot’ ¥t T ST 2 | 38eT & 3t © T Th
Trerh, AAISToh T fATET Ttk § STehldeh Hel < ol STToh0T AT 2| I8 HIA STqiid o HIEAH 8 T i g o
 wer TTifiren T 2

Cog- I8 Massachusetts Institute of Technology % g fAfHd ueh et dietae o a8 Hypothesis % JTEMT 9T T SR
17 37 AaT- T ST AT | ST § S T AT @ 3 TR COG T g o forehrd #hteh HIe sht qig M
G | 30 VIS 1 I8 30T T foh Telle ATHTSIeR &9 1 ST "ehl 2003 H & FR0T 9, 36 GRS o et ferm
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https://en.wikipedia.org/wiki/University_of_Sheffield
https://en.wikipedia.org/wiki/Massachusetts_Institute_of_Technology
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&g L faT T oM Humanoid TeE s o foTT e SRom &deh “Philosophy In The Flesh” Written By Mark Johnson
and George Lakoff T IHT ST Tl 2

JIBBIGO

Jibbigo- 78 T Offline W 3A{aTE CARRH & N limited liability company 3R Drl Alex Waibel (FHT He H T
TIRER) 3 g1 fHHd 31T o | Jibbigo T STHATET SIS STATEH & 3TN B AT STeT Frfaefordt it STeea el & i
L o forg 81 w0, SHUSH Jibbigo T et HTHATST HINUT HTETE TATRe o &9 H fodsr, 2009 # ST ferar mar o
10S T, I8 TR TARRIST o fow oft Suersy 2 |

SUHER

I o HATTERR 6 €Y & gHoh WA § SIS H A shl 1 & g3 oAl SR SdGHH H @1 STl HATS ATk feh
TNT EETGA o &7 § o7 forasT # s H6T rid &) 360 31l qe ST oberar ITH &3 2, 37+t 90 &9 & WhetdT STH =&l &
Tl ATe I8 AT STATE &, TSI & a1 T WhIfFTH (Speech Recognition) FEeT & Her we wTT § =m0

Sfeerar 21 3@ foag & it 31fres aoberdr arw T 81 aY 39 S fasr & & Seiftia (Wi, Eiores fomm, wifas ofe)
forgrt =l weh ey fireTent i st ot ST 2

o HTRH, ST FHAR. (SR 1998), L o W ST, SRS, it faeett : amft wermem

) https://enlwikipedialorg/wiki/Georgetown-IBM experiment

o https://www.researchgate.net/

publication/239590176 MACHINE TRANSLATION OF CHINESE MATHEMATICAL ARTICLES
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https://en.wikipedia.org/wiki/Alex_Waibel
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TOReHT o TEA TR oh TR

T e o ST78R U 3fied WA Tiam Sffe STsiT @rd s Sefifarsi aad 81 3T
€ T @ o T SI5d SATET T & ek aa it B STETat STeHieTTee &7 ¥ & Jed 3
T I8 el IR & Eierd § o ot s safered o o eRR & over R Tt €, o e AT et
T TR S T 8 TR STTere Fhe o Heareh o ST T i3 2

BH IE Rt T &Y O fhew el 8, T g0 FrT ent & SITaR W ad o 9o © o
HIR & dred
2 for fohew aam¥ AR (Enjoyment)— Thew fohdH! TSI & 2
S HEHT (Story) — FIT FHEH Ueh 7, Fa1 auft Ffet afean aftes o = ™ 82
SR S AR TehT (Technical)— fhen 1 Tured, ey 3 &)
FEE ATTTT (Acting)— AT Freiqol
me T (Visuals)— RAHRTAT 7R fomie yvma
T STeRTr ¥ T TS (Impact) — FT I8 STTR! SATA/ TAT/ W FHT 82
) TEA TR TEIR (Pace)— §H HHT o et IuFeh 1|
ﬁ;—@ﬁa; erdT (Validity)- hew 8 feama T ardreor, o 78 fagaia 82
qedih o TR (Mood)- Fid, 37-3[9T, et farmamal
JATY UX <higd YAUTETeA e (Re-watch) T fihed GaTRT it ST ofrereh 7
2l

fopeft +ft fobom =T TTer e Fedtienet T STerTdl ox foam ST wehelt ©-

BITITER (Photography)
Tt (Movement)

{91 (Editing)

& (Sound)

AT (Acting)
AEHIAT (Drama)
ST (Story)

SICE] (Writing)
Janfeht (Ideology)

A S RN U i e
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WIZEITART o 3taia feT ST a1 8-
« UTH
e TUSTME
° hedfl
o i
o hafwaww
o TR e

TTTeH ;- TiTed o St forar o o1 A AT & S A o %hw § aftafora St 81 famm § fafir werm 3 sitew 8 2
I Y SATETR T B2 STy affeRtor & 311 S &-
TFHEH AT 31
AT e
R RIICA
Hifeam site
FAIST 379 T
TR TS 319 TS

T - T e § ufer STremeyd dred 2 2-
T AT
=T Wit
HE ad
A e
aTTfocTeh dTe
T AT ff 3771 g Teaad] TR o WTed B1d & ST Uitk WIed o Hel § 311 2

TG USSR - SR T H T S Al FeHE Tt & SIemmhl =l urer 3 fied sl STl i seree 3w fesror
o foTQ TSTHam 2iaT 21 ATse Sgd & G&H adieh 8 ST § AT ST Hehd 8] ATSE ST STk o1 37T Teh YA TehlcHe Hefel
21 foremt o oft dise amsfen st ST watferss Brar 21 g6 STaTTa ot i 31 8T8 3t TTSfe o 7Ty B 2

FHOR - o fTheH H STeeid ded o &9 H Rl T 8] I8 30 370 H SIead WIeHATcHsh e fefe g erell 21 7€ 78
faxaTar 31 e T TN eftehTedeh e o foru off fopam Siar 21 s 1 Suer fafir=T wetama o |iehfaes goma
! fammar 21

TRIHAT - e Wall ST S o S ST oIl & ST oo ot g a1 fomfor sheelt 2, e Sfer e 21t 1 areafersh
T Y ST L el 81 Teieh W H R S o Bl 8- Hew, 219, SifeH, S ATgeH | STel Ut SATsiaed 31T hidt
T T L g e o FaIeiin Iex o foTu ke okt SR ferart TTerT 2

HUsyE SR feume - %u & O 9t o & 9 0 aftyd & e o gHwar @ Sy s
fofifeeret sTmfiferet K Ted HuTSyM & Yo | TS , el TR Sode RT W SelHed i SHrdlsie fora
SIS
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e o - fordt off o & 2feifere Ta &1 I1a TeRTie Teft 3 §9 § Sae ST HehdT 81 3STe o fore Rt sy
T TS SATHI 732 A © | S TG WAl 21 ST 81 S 7 A1 Teoh! AHT g Soie T ST Feha 2 1 36 38 & @ieft
Te e ST HehaT 21 T o ST ST AT T 2|

STeroreh S - T IO W0 & SARTTSH <A1 Feter | HHT-=Iea GnT fod T S0 oh =T e S foreh e § ST ot 81—

o e

° q’FhT’f

° @'FIFT

R IESER
T & ST T TR 37 8-
o  wIEAfEH
o  FEUTIHC

R RET A INE R

HTAAEHT - FAST Al T W AT (T o 878 @rregse A forete A shshie & wehar 81 Tt sgafes o1éa ¥ 2w foeqa
&Y H 5 YA T & S AT | TIoh hiiel! STotgae o B1dl ol I8 Teraforst Tagd fpen o ot 3@ ST werar
2l

fa

feeea

EaRLA]

ERRUCS]
&e s vitew
: v’\

NSk w D -

Qehfehet TSIt AT Hae - fthen o1 qame giRash w &) IduT | T 24 %A Fid Hehe o 3T § HaHe i FehTS hid
& TR F® Tier T 360 Hehlehel TSEIRIH ST ST HehdT 8| S HTIRYA Hebi-ehet [SEIR STt HaHe 36

TR -
o  THHYH
o  HRIHRME
o  TATHRME
o Teddmm
o« BNk
E%%‘Ta? Wﬁﬁﬂmﬂﬁéz-
N e
[ EF%T
[ ‘ﬁﬁ'ﬁ‘f
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Tatersq FATH T

(T
nHICTTH

diea@ vied | wfene S FATTHRA BT

forfeen wiarst

ITSELFE BT

HISE o JiaTld I JTUR 3A1d 8-

1SE Thae
wfSeh

[N

SIANT TS

ToheH o |13 g 38 7T ST STR EaTE shi WINT o TGN T T fohewT it et fora S 2
TfFT o JFaid fF ST 3T1d 2:-

T T It ot T o TR SIS 1 T3 2| THT =G | fihe dad & a1 el | §6h STaa S o forr Sieft st SrmT
fora T 21 21 ST 3 STUT T qeaiioh Shd oIk ST W ST 2

FIET
TS 3TH TlFTT

STHT 3 e 3 STTam 31 8-

TTEH T € TGS - 3T, et SR AT
TR ;- Fidmeh 3R fdym
ofém 3ig TR

FHTEIH 3 U 317

T o SFaia T SR 31 2:-

qfeT — fanfafies, wmiffies, THRwRHT
S 3 T

qrefn 3 Fiqila e 3R o1 -

ThH T8
Shi e

e vy

SATEfETTATSIT o SFaTid T ST 3ATd &:-

STUTh ST W T fIheH ol Hedish 3 Hehd & dlfeheh &9 8 @ ST Al foret fiher ol STt &SR T8 o 91 A H @9
&1 Wk | 2 fthew 7 7 313U fore &0 1 9@ T2 ©, 30 WX +fT wrgd Wil i forft et &1 T oft Sodieh st bt

AR U TS Aigd
e, fefiom, ufeafadt
Fiufasy

ST ST L & TOhed hl GHE Shi T T Hehd 2
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R T 7 gfera-sniearet weafa < AT

Tedt Tomm o 3freTer oTom o1 W |, et ST HeRan 2| Ut ot fedt fammm ot &t ad
L T T I8 T T 8| T IHhT HHTSAT 9T ST AT ot St 81 ST &) @ree o aet St
Tt T 7 afora SRl 1 8 et § taasT Rt % T O TR 3168 ST SR @
2| Tt frmm 3 forset i ot & 3foreTe 1 ETeret 3 T aret 2fera-smfeamet $t sufeafa foreft
HaTTSTe fomet o &9 78 ST ot 2

TR | fohed SR ST o Siqwser % Farer 0 a1 &1 78 1 S| gl # & 91
‘SRR R foeherdt 21 fore o1 stishe S foh SiTd & foh fomr & forer et o fefem
wfaffirea TeT S it FeThl T T, i TH, SRREC i HEAT 3R i forer o fepeft
T ot |t R 39 O TR et T it €, SIS bl (rowoT fofaT STt 81 37eT STk @ foh
A 5 ¥t 59 oI ox gereht ST <hl ST o7 ot qeaTa STiehgl o el it 90 7 9% T T
8 TS T T el Ig haet TR R S Ted S 1 e adee § e 5|
HTEHT G ST S O ST AT T8l AT

fom, G 3t o7 Yeiet T warretl 1 & fowfaa &9 21 Gme it 3=
TETehRT ATl % 3faeTd I 33T 3@ T UdT <IeAaT © T afard o fUss & 3o dadat 9,
fSrereRT ShoT 39T H gferal 1 & g T, T 3R AN Sl Sl Tad 3U& 6l gfY & 3@ ST
W Hhd ¢l SF. Tfaed 3t forad 8 for “rgwf 7 g9 T, arer 3R I § ASfoeh 1 e
@A & qAT AT UId § R wawnt @y i, 9 o JoF ¥ rrSiifaeht 1 TS @l
=Tfew)” (Mt |ifeed sht ftrent) Smmerl sht ard & o TSt shett ot gy gfordl o sifeantia &
B 2, SH 7 3 € 3 stfirrr () i g & Tane 21 G s 7 & w2, afew
TEe W GIRTTSI TSR 8| e STTT-STenT =T o i fietd 21 7% 31 9T & € S aqa
T NS 1 AR aferd T afees wav qefafe sa Tor o 21 R fmmn S & saenfes s
IR FHAT KT FAT 8, IqHT HAGHH &I a1 o AR gRT L foram Smar 8 iR afera
afaTferEr & fofe woreT & gR & &E 81 S 2| I8 ST Bid & foh fommr # arei st dvmaer
3T &, FeT AT TR AT 2l WISt THA 1 TG Bt T 8

A H Tk & § SISTETE shi f-ior @ ot féet Fmmm serd 7yt skl T8 @ehll o)
fomm 3 At 7o SrrarshTer & € AfE ST IS A ST qrHiE § Sty @ @) Ao e
e 3R FeATeHe STl o =eTd 7T Td FoTa-T FasiaT ST SvTelt & § 379 a3fen! do dfod
o Hh 2hT AT AT o T ST 3T g 21 T B | | S € Astel o 2 &
T TS & 3T FATHRT S8 [T =Ted & al T o HelTehi 3T fortam o g i faer
|TEd B TG U Fwean 9 7 off 2 fop afera forwdi ot ot fipewt sorarenfiren sigamht sh fRrerm s
AT 2 ST FTHTIS FURR el Ure & D ST 2

TN GHIST 6T & e feal BT oft ahg amrstt & sfer g371 ©1 39 o H 5 hen!
TR SR T8 ST o1 ST T3 T ® ok forer Ot @ efcra-smfeat fomer o s aret fommn
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7 +ft wen forfRre gigenion eTel Tt 81 T8 e erd el 81 foh afera {1 snifeaet et foar # o <6t shifRret qeara: gemardt
I EATT gshion & Uit T 21 3 fawer W 1936 5 st fihen 37egd =1 shi & 7oA SR fefg #d € Wiy I8 s feig
& & e st a7 fhew o wrTet (@l AR ghaar (gferd) o sfter i S8 3k
T fowEs ¢ 21 36 STaNE VAT S e forare T o a3 S 3 afem
STTCTel SFEHTAT <kl & 3ot Herfer 7 < &)

THT §9 A1 . oIS deohlel= gferd STiaia i el ¢ | 9| 1927 § & .
FHISH HETS HMRICH’ o T H =GR A sl DAl 6 TAM o [T EieT F T [
AT ferse b forTet ok <ok 911 3t ke fohem 8 T i O weer shi ate Al
T mam @ ST gRera o SR B 9T W ST SRS ST 21 e STt $HeRT forer
TG 3 o T ST 1 59 O g aTet PRt ST ¥ ST G ar sie e S
i & i et ot zenfRerr = € o R 31 e 3 e o ¢ e wet
I FH ATEH FI FM T oI, W Te oieT i Arew gRaan (3ferd an) § = st arn i
L a1 el Sft o SR 5 & 2 S Sk @ AT ST 2

3 ATHTISIR Sfetd STRITH hl SFITehl T AT ST & fedt R sht agdTel td € o sigd €1 |iHTg | St
) 3 et o o & o T Tk weet forer 2

“HATHRT (1980) Mo freat grr i fieem 2, fow sfig wre= () e stifcamelt 3t s s <t it
21 78 7oAt wet AR e (R ) o sheet o S H g 21 fhen § Jar, yshufr ot gfere stftrerrt i firerr g
T Tt T TATRR 3 IFehT ST BT 3L 4d ¢l ThorerR freiee a7 foam & wwet war 2 T form ate g oAt ant firerem
STfeaTEft =T 39T 3 R 2

iR AT A€ ST & foh e Tarell saret 39 = e < Wehdll, SAY I8 WHIRT TeaT 8| Wi axiehi & | I8
HaRT ST 7T @ Tof &= 7 eyt 3ToHT Ut o |1 BT ST i W § e L ol 8| 98 Tt i T 36 3T
fou aifer =rer <ar & S Se foram & T >R st A e &Y St R S 9% 31a far et <ifaw SR R % Ay € 31t s
& g off I a7 2| el ST SR e ol JThT Uct ohl & T8 THTST o SHTHT ehl STt bt fITehr 7 81 )

T +fieg TTET G A Sfia o Hod ¥ G A o shl 36 oo 2l €T o &0 § @il g Tt SATfeantaa
gforeTa Ve T ® 31 T & 3Tk GERR) F gd & weElier $i e AT B 8 ke
uifeericrat o sfTe oft 37t ok ¥[e el <ohd| 39 fhen # ATiGaTiai i 4o &9 H fe@m
T R, ST A kel Y01 He oh fore sfirer @, sifeeh srearey ot

, flhest o1 U 311 ey Fortam gl Sehle (Fmdier 9 ©, ST e srrfeardt
et ot Sfiufc, Jarett 3R TRITEfeh o E ST 8| T o AT IHHT 3T T
I8 TRl I 39 qTE SI-HIE F IHT 8 [oh [ 0 TS o AT I8eh! 7 Al a1 A
IS ST & 7 €1 ATHGHHH SR GERT H| Tk a0 1 &7 30 36 &9 H +ff quet @ehd €,
o et fopowehmt 1 3ot e T @ for ot aee @ 3MTTeieh |owTaT safh i &t o i
e g, 3ATersh FeIdl ST €1 78 ST i SHTT Ta o fole T 2l €1 A0 ST 15 & g
R T | 7 2| e S T 3 S ST Sre ot 3 O R i iR § o e 2

4 39 ot TohoH 1 U AT &1 TSN § Tehg 1 I 9 T 5| 39 fhen
AT T TR T & A7 o6 ek F el &9 & W= qamoT Johier” ST & g1 dfd Ao 31 8| AT &1 foreamdt #
GHTAT & SATTGATEl S| 378 T dF ST st shl awerd & 31 T 21 3ae e o1 o forg werd e 8| o Ak e At
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Y GHFIT T FSH <o TohT © Al GO T GTOT ST FE-HH (5 i S TATIH T T 2

U forshe aitfeerta # fiewehmt 7 ST el § Teh HElleT HTEH Fretehvll (Fal) ol o ST & S 37 aford STfeaieit st
SR F o fIT Gorid 7, 9ot & I 31 ook Tt 2T 21 Tl SHehT STvherd o1 aiigt off fheHshr o= i @reft w &
T 3T 2| q: T3 I8 fohew Ta fAfTe givenion o1 Rer A1 ATt & it forer af weteh Tdt @ Wi deeerdt § 39 frr e
Tcitl |l T 39 TheH ST 370 Teh TR-IFHERIET adieh § BiaT ol UHT fhad 7 aF afcra-offeantemi i aet fRufa sir sam wdt ©
IR & 3¢ el fomm & 3 urefhl

AT (1995) 5.4, ZT R fiher 21 e o1 T AT @ TS T1Te o Teh Sfetd @Sk TSI o T9518 | St
ST TS TS H AT STEILIAT, STaTg 3T SHiGRT 3hi SIS e 3T S Fial
1 TS (505 379 Thet § i 7 TR Tl sl o |rer ST =ear 8 e
ST o Sl o foTq T AT o Heoh § TTH Hieht a8 SITPd T 93 HeHT =red
2

RreT =61 e 3 ST TR SIET s 2k R st 2 fian g sefien 3 g g P
foram ar, i FSTEY O S ST 0 2T 31 3 G i o 7 g e B T
TS Tt 81 SrEfar % foreeg, SRt Torsfid Tifer Sigsrt 311 @ et ant ia o &
ek AT 81 oot # SIHTETE o ShTTET ST Eieteht fofq ST @ Terer=it oh get ot amae |-
T 8 erdl o g Sfsiferd SR & U T S e &9 9 9 W1 & g
HErd T B 3T BaeaR T (VT ELEET) 370 S % faTe & ST |
afera stfeat o fore afSia sreardt it T o o STTe | 3709 S WIS o g € A3ar 2] T SHiaRt o ST Hed T ghar
HI T & ST ASo I HIST H AL his GHSIAT LT | T8 T AToha Hishohl HENA €, 7T TR SR AHTAAT 1 39
AT |

STESATA & Tohew afAd! Al Hfth 3l TTSTS o foTq Hor ohi ot TIetd| & JaT Al ok Tgad &l [Whed H U STenT Ag
3T ST 21 STEiER ST IGHRY ST 3 eI U ST 36 & a1 o, STH3T 3 §ER 1 v qere o g Wisfa 3+
UG & foTu Afcrek k! AT HEM SU=IE U QT €1 I8t {hershR I8 fo@m 1 yoma st © foh aferal o1 3gr e stk
Arere H @ 7 fof T 3 sige i

fohew o 31q # fhoHeRR Ao foher sht JTESATd ol T &1 7S SITdT 2] T ST U  Ueh o SIcT & 9T 1 8T §
T ST I T Y T TTqwiTer o o foIT gaerar & st s 71t arar ok 7 H wifed &1 S 21 36 77 & Uek oAt ST anf
FAAT 2- SR (Fore =rsharchh)| fohest o 37 o Torsiia &8 ST SITeR 717 o |1ef 777a W g9l a1t od ol SHIERT 3 7eTsHT shi
Fafert & 3o foRT T STl o @ UK STeTdt STeRTST TSR 37T H TurSTal oft 7R STt 21 ST Bt fohew o owt ot guqfd
H YOSt sht Tt T 3T et Rs] bt foTu @t faas ol &, S 36 €O o6 sl T8 ol ST 31 Jelleh 2

meﬁwmmﬁnﬁrmw% e fUheHehIC 3 YESATd & 3id deh aferd Sfia ohi ettt & itk
w5 fore e S e e % e o e ol g e o v e e e e o sy
S QAT T WIS T | T fHher H Heaiat & a1g T0Tsiid SHIGR o STCTeR § T ST &3 s &1 ST ) 314 I8 fhew
foramerTatt i TohTee hi 370 AH-e | §He T 2

39 [ohew <ht HHT &1 JIAT ST fof 8 o+ qarerar eqe T o ardt S e 3 féan o sfiter ot wdt 81 feen
A off TR h1 38 FHRISH H BIS ST @ Toh qfth hl TS | i &t T e 2 “Toram A1 Ff@m| Trsia 1 31d sRRIT
| BT & AT I oI o SiaT T YT &t whet () 3 e & 2t 21
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‘STRETT (2010) Toh1T 311 231 218 fthew T o1 w=mer sneeft 2 for et fmeqn sira  ferat sy < fearfe &t 21
3% Tor-fore e o1 HEEATSAT T |IHAT AT TS 8| ThorerR o S[ESTTd | &1 ST & o 7t a%den & 21 fioew o fowmen

T & T o X © ST QYeAfOres ST H Sferd ot & HelfRrd ST o STEATIohi ohi hioH [
EHETSHT % HIY-AT ST H HAT Il 2| e i et fohar 8% el @ «gd &
TEEU T 3aTal @ foh AR & Sfer et gerge e T2 2

ToheT H IE TThAR W 4@ ST ThaT © foh STREV | STTC Sfetd ST hl AR-R
37T 3fcrerE are feetraRt Arshtferer rfera foram SiraT & A sl STREAUT AT IR BF 7
AR QT T foram ST 21 ferd o1 3 e & 7 Faoit st Qe @ o afe
A 7 37T @1 i 3% feaehd 81 ot TRt |av st ot STt T 78 AT & Tof Sferdt ot [l
TTS-foAETE & g A Tl TR ST ST YT F ST G AT ST TR T | I
wwﬁﬁaﬁ—oﬁwwﬁ%%ﬁmaﬁﬁﬁﬁloommwﬁmm
TS 3 3 i

ST ST T T Then 3 STET Bl Tk ST el h w0 H TR R 8 S )
THTST | 3T 1 o sffer omee ot Rt Uar Tt 81 et e Wour Sl TSTHTHT TiuTet o Teh shictsl § T1e-T1e Ug 1@ a1 °f4E
afera-wat firt dues (8 37eft @) ST fagred (edter sreer) T 21 STReToT S 7 T gefi| i ot fofer aeeite 2 & it
3o st 2T e B STt 81 & ST0-379 ST Tl i et S4B 8

TORHRTL STET STITE o SfTa it STIETUT AT afeTal shT STTRrehIL el A1 uTelT| Sifoeh SHeh! HelgT HATEOT o He, T aferd 9
Havl ST BT el o | ST Tt 81 fohod o e qo uged-uged Sk 1 S FE 9 ST | S STEHTAT hl e
SATIefeh ST o it 81 ST b 1 37 BT & STTaxiang o aver it fop fedt fmmm ot wrerer a1t #fiwm 21 fobewt smgare ahifeim
o o T e g e ST e B 2l

T Tohcrohr bl AT & <haT ST Tkt & foh fbew Sifares deormt # aferdt it v & g el & i aft o g
e Ug e STt 81 37T oo 78 Aot =Iet & foh Wi wmst & wreft ot woeand g 21 heff-A-et ao-fod wex § fiem
ST AT & AL TR < ST & T STRETUT T ST ST O T Sfoeh SATMF ST T AT A AT HRA H AT T
TSt T T 2 2| etk T o g e @ Aifat SR awewrt gl &) s S§ v w e st & sl S
Tl & ST T off 1 Y Sfordt & Heiferd sa- eTeul fore STRETU T 36 ARE HEiet o 9 SIS oA HagTeug 2

TS AT Fe | IS o TEl & fo SR 31 7 1ot foew ot wfoqrferet o forg sherer STRetoT w1 it gEdmer foraT B
fopew s wecaut forwer ot et @ oft Tt e St wig e I oft TR s[e =fen o st fihed st feettst o vt g
fopart foramat # fer it off| 39 awfent T STderr Wit SietT ot o SMTeRl <t a1 & fof THIAT 90 S | & @y 8 % 60 a9
a1e AT 3ien 3T oft Tel St ITT o Sheret foho o A «3TReEror w gl faefie 33|

“HTBHIT (2010) TRrEet grr FERTT qerd: ST i i T e wrem o st fbed 21 foret sframet gef,
| STearer ST fAfear AR 6 sfter ush waot gadt W (o arg) i aford gierd sThet SdT FHR (SR
TET) 6 W, T ST Qe ol et ¥t Jre-arer et 2

T © JelTd Topet o Sl sl FelITerd hid U Fedl &, “SAUH STq & shell wiftfer 7 M1 am shi SfTd 30 Bil-sel
T ST, ek 36k T I BT S 81 T I8 Foram ot AT Sft Tt &t 5 witedr # et &1 S €1 98 S & fop
AT Tk SHMER Jford STHE & o T o SrTia il © SITe(g g9k of 70T sieT TiaT ot forde 389 T & aTd &
fSTereRT ShTCOT T 3T <1 & 2 sifoeh ST & BieT 2T 2
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Tohen # foreeh 9@ 9 3 Tehefict aTd shectar! T s9eer § SHT o G 3ol oo [hed =l Th gt Wit 8] SROT
TRT Te TTST T ST AT A 81| ST qoh AT T & H ST W a8 Tk ST STEHTAT JTet H A SATH Tewit| A St
JATY o STY B o 315 STHT 1Y AT 2 3T Sfia H Thed 8 o foTT Jeeh! Hag off shid 8| I STeT oIt | 31Tl i ht oIt
AT & T I AT | ST T BT A & S afiel § Wi I & ST He-7a ot AehiR| T8 7 ATt Sff 93 6k & SR A&
TGT-TeRaT TS Sletd Jaeh JaTd| ' ‘

30 fhew o fhousr 3
YATT (3T Q) IR *
figelt 3 7 oY sremETdY @3 & 3T T & S
ﬁrqvmawﬁw—rramamaﬁsa /
g fF S@um & = @ e
T ST TE S G @ e b
T 2

flhewehi 38 TR OX 37 ohedT & foh al ok S SMTa w1l femged™ o €¢ ATeet Sd-utd & Tl sifesh fods wh
ferged il €1 o AT & ST S| T S Sam o &9 § Ja1 gl S0 Haed 7 <t 21 56 hoH 1 Hef e & Fel
ST o6 S €t ST ST i 5T 3 Johel

g’ (2015) S HedT g0 (e ¥Td e Teh UfaeTites I e s 39 81 ST T Shael I8 giidl B T3 gvmer At
@) T BTe-die Heraehst g el safr on, afeer o gemfier e itfier Sie ot 21 weTe <Rt Tt ST
U AT H Ueh Yf1eh &, ST HETEfAd o Sio Hoy ahi Fcfsiferd st 2

TR WIFH! T TS AISAT Uk HETGITd o S{Ta Hor o Seileh 8 36 BT & T qRFAT 6 TS i T 7 THem
SR SfieiadT ¥ GEMT USdl 81 SIRY High T U7 Jufehehdl ¥ HUT 33K GHTE o fed & uftora 2 Sirar R1 27 I7 hY qUrentsT
RIS 3 ToTT T ST 3 9T 37991 S 21 FSr aedt o U9 <t &t oht STerr T 31 T o4 feam)

S HedT 4 39 fthed # faamn 2 {5 fora atg & o1l o e @ & sferdl o fUset ot o qeeRt Tar T e,
SHIERT S FFRMET = 37 T IS roraTd, T8 Tga & I8 a ST @ o el aford 370 ST o Jid Tl eI 9k
| T @S Bl S| UH H T BN §9ehl TSTel Sehfdr b1 ST afetdl iR Hsigll shi ere-ie Hed W fHaeet sasht uerd! |
vilohﬁ?ﬂ‘édﬂehl@??l‘v‘lﬂ"f%l

.....

fihew o Hea &9 | IR Az & Ford skl & fowmn
2 39 e AT Tohed qull o arelt sRfifer rermef Sftem # T aferd A
T R fe@rn fhen # iRl Siq 99 0 33H A1 ft gege
ST T T 21 uiq SRt e 9@l SRR §, STHiGRT g
afeTer il o SIeATeehTL, SefaTT Asied, ST AT

fopewt o ST 2t 31 Fnder fife o afora 3ok & 0 o

o NS Y ATl gohalT AT 8, STt L Hefet T o R 8 S

TR I o TTH AT ST 8| S foh S[d &1 haret Haof sht

HYHR & SR S WHT A T Fiiod| Teh 37 TG H S IR A 1962 H i ST HATT & S SHIAA @M H FHH

T o STE 1 ST F I8eh S 2T TTed A Al 21 98 FHEAT & <foh 3Tl YIATH I Y ) Al &ft THH 8 3 T8
fopelt o+t T 21 TR ST o STHIGT o 38 ST bl 1T Tlehrl 21 21 o SR Aigi oh1 et i @it 39 fieaht Id &
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5 Tohen i1 wrdt w1fHeR € e @ forem aferd Aefqt Sewiel # ST STt T Bid &l ST 3ANT H U aford Hofgt iR STt
1 Sfar o fore 3w afera &t ST & et Se@ict § ek T $27 T Wetd ol SHITY a8 ST 3 % fore et 76 grer Zam
&I ook I ST H SeTeht 7T ST 8] 3Heh! Ueedt UL - Forerarel! Teelt 81 afrshl #oTqll bl STHIGT sigeh shi ek 02 T[T L T
fohen H gfora sht a2t e & sraer™ qell el HoRmTd Bfa 3E i et 2

THE (2015) ISt gRT AR sga € Selterrensh et €1 36 fther o a1 et are-are =eidt 81 31 9t e
STST 3T TR ST AT & S after 7 €T GeleAT T RISt 21 AT o =rgat 37T & Hifei 7 e arel T I o
SIfer STTeRfa Brelt 21 T ATl W & v Bredt § ey qw foam & fore ug=r S 81 ofter & ufore a1 s stfoe
T G 8, IHH TR I ST L T 2

oo SATCHEAT &1 LT o, Thewshi I8 | ol fSrart 3T axient o wHTST
T BT T 8| T eIl TSET b Toh Ao A ehedl o &9 H [S@TIT 7T 2 98 el &-
T Torarm &1 g 3 firete fomam oreemt o/ otehet o Tt 3T S |wetaT o, SEeht
| qfY & ST ST @ 3R ATETiE 3osid-siostd! i FRUd & HeRTeh STTeHEeT
T

ol R H SARA S R Uk Wt o aftE o T €, geitfater
TGS X T8 GfoTd Jah © UH AT 2l Tk 1 THRAT SNes B¢ W qe STl 1 M
AT B ST HT T HT AT T TSR Te=H & s W T ¥ W 98
STt 2 T 3ueh wrar-far s oft e, Arféerar v iR /1 3 3@ aew A
Ff} TR et T ST afaR & |1 T ST ok B T TS i ST Hae
AT & fof o o e el o AT STeht § TRt ST ST AT ot 9T dt ST SR’

Jan Gt St A1 o o forelt SewTe st T8 A fihew § U ol qaTeRdT 36 S S Hohd o foh o1 Sl AT e
Tt ForshTr shl TR TR 21 g Tohorehit Sid o TR o |1 g5 QST (STel 36oh! o @rg # R St @ 31 o) Ao
IER o |1 ST ) i e SIS HUTT| IS TheHehit sh HTei 39 HIGHT AIgeh! i SH e ol TET HIg T w21l
Tohew H TTeeh! oAl Y o |1 €T ITcRrer o T ol TTemT +ff SHTE 81 St &)

“HEM’ T 95d & Ao ol {hoH & S SR 36 Tl i St odl ¢ fob it Tt fomm afera o smifeamet fosmr w
TR ST & ST 21 T HRT 2 foh THTST o SohaT o off=r UElt foecwt ohi IferehTe ot | sttt agar 2 Vet et ot sga
T SNTEH 33M Tsd &l Iea af Bhi T2t fierdt 3fit ovR fireft oft ot Sux oS Sud ga-ft hre-sie o a1 © foh fbemw 1 18
329 & Sl T2 T8 STaT| 36 o1e 1 foRt ot Tefist off 81 1S ot sited-Aifhe W 3aaT svet g firerdr ® 3 fhemer at
I8 € Fratt 81 SI7ar 21 T et T Tt W hiE fhererit fhem s o1 STiftaw @i a1y

GUTS o GUadelt AT Q3 2Rt For @i H siiesht sIie T =Ted & hel-1-shel U e 3 fo7g e we et et
21 fivemr % wEm A forml 3t et Y 3 Afireafte oht foRad et foram 21 31e ae Ty 11 T @ el A el 39 Wi st
1 AT ST =Te 8| T8 H ATSIHT @ foh TSt o Sohar o Suieaiereelt o wweleh Hifecd o R ot U8 we fefat & S % Formef
3 o ATl H Eeheht S b

aferd o e forar ot st e Heeayul foherT o fore foream & T o aiTe 39 Fered o o it wehalt @ b et
forra afora-smTfearet Sfier st 3wk et ®9 H 37 T Td el H Geh1| Tar swrd § afera-snfeain i sryafeufa saen
T SIS 10T 8| Ford TR ot Sferd-STieanfemit < Tifeed, TSI ST AT SATRIeHI o & H SR ST TETS Jeia
I, 38 & o & &7 0 off 3 T TRt SEAET SR T WrEert foh 3 T w)

SAVE PLANT TREE SAVE WATER 17



VOLUME 1 ISSUE 5 2016 www.transframe.in ISSN 2455-0310

ToTwT 98 Bt AEcaUl &R § GHTST 3! ool hl Uehg o1 I I SITIoRT e 1 3| BT ol U5 S-S e Suciedt
31 STeT de wifec 1ot 43 T o e aret oft R et wesTer @ uge STt 81 39Ty g S | S @ o g R R
o Wi aferd @ STfeame! wTet shi AT S IUCfoeT i el T foamq) fohed 1 I SR1hT o Holge i HSHT ST
T A T Haet FTHT HT TS FHEAT

THTS o STEAT GG 31 Q1T i aTet Tedt TomT § FuHar 98 SATeTia | FHaior i ga- aut arg o 7 af afod
! B saell € A AT € 38 o8 TR et Tr &, ST gEL i oh! e 2| Tt R afterd it < e ur e @ A i e
& et e 21 wmeR féat i # afer o snfeattt 1 i ge-geel, SO-weHt, Heey o STHeTd w9 H fied! 8| Sefn
TSI GHTST H 39 1 ol Gherl TR 3ucrfod foreft & feselt 78T 21 Jaxi ol 39 TFoRETA Bier hl dieHT sIgd SR 8 3ford It o
SHATCHATY ST, AT STRHAT, TATHHT S 07 AT Fe 1 fowaTe, SiTct? 38 370 foReshit W frsie et et fewan? sifer
FAuE § afera saT e e 81 o STy SH-stee 7 S foreenr s ferre s 2

Teet i fheHt 2 ar e Rt R, afera Sftem st oo qatae & afbd foars sar 21 <si fieem & sia & i
STEEHT Yoo Tl 8 I Tavt o1 &Y T Bam 81 Tt foeem & aferdt ot Jar <wgsr ot wr & gt 3 St e & et
I fomam T 2 ifeR e & ag off wat i € war |rto g 81 sfaq: fhe 36t afet w dte st @ fon afort w6
78 WEfTeT SEt IO & ST ST 91 HehT 1T IHeh! T8I # SE a0l TST{ieh WIa i G arg T8 )

T a1 & fommn efora o enfeanfam i sucfey =t ot w9 § ot g ® 3 T 2 SR gHEAST i wdt e &
T 21 Oiq 3T T 37 7T & 5o feet foermr o oft aforat @ snieanfemt i sufturf aemh 9 Aot &9 # fa@rs ot =nfen 376
SiterT <hY Tremef gHETe & 9r)

Tl Eft
Teégwamt o o |t o, o ver, SHe-SF 2013, HYheh, HAT- TEel FHIeT e e
f&dt fomm 36 100 T1e, Z9, SRt 2013, TT. TS A6
Tt fomm o s, agan 81, af 2006, HT. TR TR
Tt fomm o, i, wramfies gom, sTager-aT=l 2013 S, HT. HEw5 STt
oo - ST e, FdTeh - TheT 3T, 1936
fohem - ammshieT, Fgeres- mMifams fearh, 1980
fohem - T, frdren - Sl 3w, 1985
fohew - STTeqoT, fdwTeh - RIS T, 2010
Tore - skt Fders - fimreei, 2010
Tohew - wisft, fraeTen - shae e, 2015
fohem - 7aM, fdems - e, 2015

Y

SAVE PLANT TREE SAVE WATER 18



VOLUME 1 ISSUE 5 2016 www.transframe.in ISSN 2455-0310

TH YT IHT

1995 ¥ féel e &t H Ush T 10 UHTUS € 5gd ST &1 71T, 7 A1 o7 T TMd7ed i S
are off frew it 38 firew & weelt ar gt fédt fhewm $wdt = 1 fah T Mot amit <t e
| i Sk 3o TeTes T T ST ot foram| 399k a1e I8 sl i A1 e sgaii fihest
& afcer 30 S5t 1 fhed s 1 Uk T A=fEn ot feam o 3 Frhl awd-STwd fhed o
% 918 U R R & siicige § e w T o o @ 8 79 fren arfters a2 & g
IRT H 3IThT Fe ST heH] ohi GeTs S HSiToh 39T <d &l UH A o ToTe 7t Ueh Uk 1 311
W 2. 3% I B T T God A atih & foh wt g7 & ga F° T M a6 9

T ok Sferehar fohew FdeTeh 7t e +ft A T o G BT T STER SHISR TR GXieh! bl
U Ul SR 5 o ST < foreehT Uk 1T a1k | gU-gT A9 IS TR &1 eI 21T o1l TH T
BE oTu org | 9t T vl fm # Wt tfre vt R ge fiben fmior ot atoeft e g ot et s fmior

Fofngad | fem
T AR T AT THT i &2
e I
1 vITE gEeft HTS ST H AU T TG S el TH AT JHT () T ST 7 319 1962

AU oft Y A | SRS H R O] ST G % at geTl Thel § U U 37Ed ot & oft 9 F s w, uers §
foFow TRt a9 3T A et o & el STR AT SHIT & Thel SIgR I ST i &l 37%h! 36 3TEd & 37k T
it et | AT S R o o e AT T Y, e S R Sl v & T o Reert
AT T ShIhT STTRYTT o) Uk TR 3k TSt bt =med off 3eht sieT Ue fotaet Sier s o o
ot ST T & 5ot 7 UoTs-forams # shvll < €1 el BT STedl oh qefrel § SRt T A forsrerareT
% Tk STt shierst § SrawT dt of foram Sifeh et foet i femmT s foreft <fist <61 et arar

o it At T e & em ot SsAf=fT st 9gTs St STt T T Sta ST 3T &1 7T ol
hicTsT Sl UETS o QN al IT: T SISt hed S 9T ST hid 9| 39 g0y ot fqmr g
ST FHTE H A 8-10 oo <@ s A1 et o Tfd 3o S 1 ATem I8 o foh ot fark
foreft gt Ty ek Rt 3@ ok foTu fomm et § Ue & fohe ol IR-aR 3@ =it S|

8 |y oft 37 T S U AT uers O Bl S| SSE T A uers @l o o & o A
femTréie 2 e 2 Ty At forerspet & wme H € 317 T o foR 37e R 0 2, U ave § A foREft
ST TTHT AT L8 &1 71T | 39 9N § T TS ST hed ...

"5 ST AT ST TSR H T ST ATHT ol L8 1 T T, S T aie o | St o)
T Sffe H 1S 3evd & T o1l § S @E a8 % AN bl SRt Alfed gl ST ST o, S8y
B TR STl HT UG I SR feT| H Herd STk 310 & FeT % B STaHTT cagehi ol STTadt
TR BT AT o1l o HY foTu fopeft fiTeet-sramet ol e fawrd A1 37eh uret o1 & off for
3 forelt 3 oft wm form foreft & <X el of o1r-om weRa 9, o foreft <X 3 3 St =R R WeRd 9,
e § % +ff T o FerdT o, IS T STE 0 i ol 3901 1 e oft| Ifeh 31 T8 ot &
(S8 BU) — Toh T 39h1 &1 T8 Ueh GIEd ol S o of AL forg ferelt €17 <ht ot o) 38 &He |

SAVE PLANT TREE SAVE WATER 19



VOLUME 1 ISSUE 5 2016 www.transframe.in ISSN 2455-0310

! o1 ATy WY foTe et s garst forieft o6 oMl Uk e gaater & e, W A fSqent Sited g\ A o Sited | el
ST o1 & U AT 379 FH 8 T AT T SHIT STheATI Heqd T oT- FfTe a1 foh § 1 a1 o, dfch gafere o § gg
& ST Tl T, T o6l THU Wl SHITT A G bl €T TGl Y& Toh1-HL ST T o6 ciliehr, HT Te-e, 3l ATed| 36 e §
T 37O ST T TG [ AT T 59 SIEQ T Ao § A A i o TG I R e W ST AT R ARG A
TR e o1 S &1 IIE Tt Seor off <t # fien et o 3R et a1

T TTer 9T T fthent o forg dend

T 37T U Eifaret SR s <ok o QiforeT 70T Wiorsy fihemt # qermeT T8 o I8 o<t & focrered o @ for T o fomm
i Fft 1S Tets oft T it 3w < T 3 fihew S ) TeTE o forg st s A1 3 At T A et o fo feraa
X TG ST GHTST 3T GHTST H 81 T2 HISHTSAT 3hi @ T STIT U STERT &1 TSI oT| 3 §oTsl o 36 Uec] 1 oud o fSraeh!
I SThT AT S Y el Gct| 78I ST STTH-TE 6T B ATl HEATHAT T ST TS § FHgHT o ®T 1 ForeT 37 foram iR
TORT 378 TeahelT o1 & o ol Tt &X e o Teahe fora o a1e 3wei fhew fmtar-fawment & firert & foram T e
T T3 FeTH1-geshell et fmfar-frasrent & firer 3 ot o Seht FFaTit Gort 3= Tt ot TorlT STl STR-aIR TR ST o a1
A T T ST O TEeT w2l

T 1 U UHT S8 AT o7 e SehT 7 @ 6k SHTeTT, I-ai aadrelTe & &t Ueh fafeat amgsit @ie foram T
T  fo 38 STeweTaT o are T A fhedt § ST w1 S1oeT fvia St fea om sfifea amgst § ot o o1 fhewt e fihew s m
T BI-BIE ATHAT T LI LA | T A Tk I T W FRTT T 3T foram 7R Uk o) o6t & fmfr-fawrent @
[EREIRIERI

6 ST T T Uk o] fhen # Hiewt firer, e forelt qut sh fivew o i wrereren frdwmen) T forelt awe fihewt et
T ST QN Al At HqE T 9| gl S U SR T T ST der] Hhed o YIERR AT § 8% TR AT 4 3% 3T
wefeat 3 ot S v & fire o fore s forem

ST T ST FETH! BT U G AT b1 GATT o Geht TSI 30 3ATereh STferd 58 3t 3war 1 farh 39 flhem
a1 S o o Frofar foran sifoes 3@ fieem o o off &t o foTe, & ot fam TSI 5 38 Tehew g fHawmes i & fewe &t
fomart i T 7 39 feew &t der] § 1989 # firar am & s 31 7% fvew g fee W 39 T T o ged & a1e |
TIITE ST ST IS T AT T STET 3 Ueh TS AT AT IEATA HLAT o

Aege | W MUTed TAT I Tk Fa1 Sielgs

1990 ¥ UTH sl fopeH 3TE, et A o v I7 fihew ste HAifhe sga sTfie awe
; k ﬁﬁwﬁﬁqﬁwﬁwﬁlwﬁrﬁﬁ%ﬁﬁm

%@rwu%wamﬁﬁrqﬁaﬁ%ﬁrqmﬁﬁéﬁwﬁwm
S fooet 1 ok ot off sifeen wwer oft <& offi Ty fobem fRram o gro
Sielige H ek 7% AIST TR 1Y) 59 fhen o U e 41 o, fhen o
A e, FR AT O AL T TN Hel S A ST o1l I8 fhed ST A
| <1 T 379 T St off| Smee | <@ S A g4 fher | siefigs
@ﬁmﬁéﬂ%ﬁwmaﬁmaﬂqﬁ@ﬁrﬂww@ o, A Tt
g | Sici1ee Toae-3T0cael 9 § 34 a3k 8 T T80T i et

SAVE PLANT TREE SAVE WATER 20



VOLUME 1 ISSUE 5 2016 www.transframe.in ISSN 2455-0310

ST ATE HITSTY §0-90 T TR el HRAT ToheH HIL-HITS T § HOX 3T T off| S Sieiiae o1 aRl fohelt STara i
TEY T TE Ia T ST o7 3R I8-3¢ FH 20-30 T[T T G =0T a1 &N ST Tt serd! al sifeers), ot et aieh difea
ST | 3T ST SATS-heA shl e < [hedl ohl ATE il | TS IR U 10-15 BTl o Fe Ahed [Whedl bl o sTE
ST A AT e ATt fhert | STTeh! 3TT9eh STTA-ST T TNEST U fadht STt I ferehdT shi Tedmd shamdT @ |13719 S
forRITer WRETST ol STHERRT AT ST H3aq i Tt S FHL AT HE AT IH T o 531 SHelt oot b e 3 |t fopet
=T AT St H ST AT 81 57 AT Ficl o heHi o SR o UTE G JTel Ik T aidl oo o fhed 371 el o
AT 4 7 Tk SAfren TTaRTIel! Biclt & Sioeh axieh | 37 e ol THg id & T Siciiae # fHhew s ohi Teh 75 T i
STEATA 2 T 2l 1 S A it fopew fedt fivem fram w1, 1990 F 3118 300 fibew = 7ot wnft gt oeeedt o et 21
FFATIE | Tohaw Hia eaf, fhew o 1 ST, S, TOrT A1 <shad 81 AT ihed o S FRTaT Hereh i S TiERT § ST 379-
e & fean 1 € 5w fhen w1 € & 38 AR T & A1 T R oft we fbew otoeft et fieemt & stferek s stedt 21 7wt
e o 37k a1 & T ot sRerIm oft iee T &, 5 & o7 fterT & STt & o 21 3terta fore feaferféess fen st
T TSIl THE L T2 & 38eh! JEATA 1990 H & Ty + 3R fam o

3R €A | T ST A1 79 AT o6 360 RO ol o7 e o1 25 T 1 & ST 21 T 7 & S ol e ot
e oh FLIe T 8 Unifeeh hieel Tt e U S5 et €1 (et forgri shi sra feam o fop wer e =rme dr svad
STT-TTH o TRt 7 Wt TTE 1 ge Wohdl 2| $6 Tect 56 a0 ol Sfa +ff fopewt st ot foreft SISt gfva ot €1 et off| gt
T e T, ST WHT & A7 9 b ST R At Ut et <Rt oft T 3 ameaferkar 3 e @ e 21 56k e w g8 ST
T QN SHTAT § Weshd gU T Tt off A7 T StreT refet STReIT itk ST warrclt off| fobewt fRra o a1 wrea, o, §hm,
UL T, THATCT SIH ga it fohort o faer T A foram sae ig &1 T e for T bt rgal &t oo saradtass &9 9
IFEHE T Al foelt T 21 T o =Tfen o6 seree & oft foram T &% SR ket T S, AR S |t a8 @
I Tt AT &) 3T S 5 Tohen FEwTeh ik & Seat 1=t T o1 T8 & Sweh! T T A &1 fama om awerae Seae-
HTE T Y TS T F T 1 & TR G T & 2

T T 3T o S1& ek TRTIAT el el aht Fohmed S & | |
) 31t I bt & S T ey Fmfarett i e & R, At
SENTATET T 3 Sfe H DI AL W T Thed a1 @ 21 I T T e
o Wl g SATEAT &1 8 foh T T oI O & UehaH T HlThri o €1
e 7 fit firem fRfi oo a1 @ 81 3 € 59 9w O T A |
fore & s 8 AT Y ST i et o g R o &

Ha:
o S THWI TR H AaH |
. www.filmibeat.com/celebs/ram-gopal-varma/
biography.html
. http://www.bhadas4media.com/old/web-cinema/2222-

film-alok-nandan.html

SAVE PLANT TREE SAVE WATER 21


http://www.filmibeat.com/celebs/ram-gopal-varma/biography.html
http://www.filmibeat.com/celebs/ram-gopal-varma/biography.html
http://www.bhadas4media.com/old/web-cinema/2222-film-alok-nandan.html
http://www.bhadas4media.com/old/web-cinema/2222-film-alok-nandan.html

VOLUME 1 ISSUE 5 2016

www.transframe.in ISSN 2455-0310

&1 famet AT SRt U ®

“hl US T’

F© el Geged Trel i 0 il €| S8 @ o a1e aR-aR I€ T AT € foh
TR areafaren et & vor @ T8 & ehd? - ¥ el gut /e R wahfa ST
STTferd st 21 faTeR TR, aesh ot fipew <ot d 1 ot 7o oft o T & R

fohew @ o A1 TRl o Sie H ITEHF ¥ I8 BT AT & foh TR TAet § gree
TEIS AT Y61 HAT T B FhaT? ARATT HHIS § GO B ATFH” IR & o H 8| W
AR, STeeht T fhewt i g 1 38 erom ot forshed Ie1 st & 37K 3ot oo aract g |wmt o =t
qEY HelHl I TSIl 8l S FHIS § HI-TET 3 e seet ST a1 41 g2 SR G
SaeT TR STEX T hTH T THI 3T HS SRATAT S ST A 56 G shi el et gt

T TEt AT SFee ST ST shee 6l fhedt SR 3 +ff TS o TEveral W W
SIgT HarTet foram ol fohewt shi ds ot ol &w 3@ fomet sht S7relt gt o &9 H 9@ wehd &) seetd ok
& WY THTS H B-ET Helell #§ off qedAT SIa1 W 2| [ WO % FAFEAR T F1eL F FH
|Terd o SR B e o1l e 30 A | alEde g SR Rt sredt Seree dr (i e
AR BRTEeet 1 Tiardy a1t oft Ot At weanstt o S €1 81 30 e § 7ey Teefl &
FHT § SIS TEd 8| AfRT I I T8T THT a1 Wi § 1 36 AT 131 Sireft @ fof o8 oot o6
FHTY ZHST T TAAT 8| AR STeeh! ST SIRIsh! § 36 WAT T ST o & foh LS TeedT o i
q 1 i et 33T
T T BT W 8| FACT fihe 1 &t 3l qw ot firenratt &1 vere foam mam 2

ToFoH WETATI Site o Saetd TiarsT shi e edl 8| fohed o B-q&w o 37

AT WIS 31 ST 8| THhed T ATk el (TS ) AT | shl e o L Tl T IR
IS =TEAT 2| GO ST TR Fohar (AT ) 379 I § 987 Hehr e AT et 2
ST # W foraTe AT 21 WHT YT, T6-8TS ST BT I ek LTl ol 38 39 Tt & oIy
TS ST ST 2 S AT Y I8 B T Y A1E el &, Tt o forg sifeft & 98 Aivram & i
forar £l g T #r i BRI T
21 37 G o STCTE 31 3R T3 ToFaRT & TeT STeehl J THTST Y Foof Z2Te ol T
T 21 5T U U © fopar b Af| e o wex Sf qu € et o Tl I ST e |wI % &
STT-STCTT Tl T T o 81 Fefit 3 foar 9 ol aR-a Suehl wett a1 fermd 81 3=
14 STl @ o SR oIeT e Tel shedT AT AT deeft oh Tt o et TeT 21 =Tt ot ot & foram ot
ATl TS AT H o A STl T Get fomm sht afean| S aeh o et Beel 4 38eh @1y 8 shellt
T SETCTA FoRaT ST I hT Teifedt qoh T8 ST 8 R FHlI Teeefl s H o S 2| 38
T ff A T T FEdT 8 S B 9 AT W AT 8 Fe A BB R
e TG 39 HfAoIel ST ot 2 S & S el Aiea fomet ot 81 arel Sl i <red o
ST 8| AT 34 ST ICART o T o ToTe siS Griet ST @t 8| 9 e & T &
o T A Tat 1 ST H SANH 37 ST 21 Toram it Hafi 1 AR1gt ST gom Tei gran 31
ELl &I 2 Sl
3T R fStart <6 81t 2

- 3 Hef 1 fawm % fore Frdwme 4 e it sl wv forn 21 form of et
B ST G STk 1 o Sl ol e &l el o foher & i Teh 1 TIE! SR e ek STt
21 7 T Tobew o T ot Tt =fform 7 € fihermy U §) T @i Siued Sfie A Tt © SR
qefet afe-uet 1l Setae ao fhe il TRIR 7=t 21 el 3T foram i araefa g s @
3R 39 SR 9 0 3 @ i fierd & TS A i T 5T 21§86 o aHd Segehd
STt & o forem at St @ 37 T h1 ST 38 T SITT? W g8 & H fbew argaeTdt

SAVE PLANT TREE SAVE WATER 22



VOLUME 1 ISSUE 5 2016 www.transframe.in ISSN 2455-0310

2 TR T g2 STUETTS W Y T I T, T STaIIg FRIenT hl ST L@ 2
FET R T A1 7€ @ I et 2 fop e S = # 8 A T ST et gt w81 e iR fore & foame
BT & ST fopam 3 e & A A Fepe & STt 81 fibew & wrep fawgran @ fop Ster-4om foreft fofer oy st 7 81 =R wvirer areft
Tedt 3R ¥ 3 Tfbrg, et & A7 hrHehrsit i bl STei BT AT 8, TAfeh TR i o STl W8T 2 T shrHahST ot bl off
3EE AT &1 ehel! 2| Afoeh + I8 o1 fo@rt 2, wAfeh gaeh! ferTad 7 ol 81 38 foham o foar ol 3T o0 7=l 81 faa,
o & @ =cft ofif o @ T | FR A FP TEd ¥ W@ & wew @ f@mw @
BT o fewrer § fohen 1 3id Frrer e 81 &f-qey ey & 36 T ST i Gherdl qoh 6 T
TETAT ST SHERT 15 31 ST T} ot Tl T 1 37 9 o] &M 6 2 ST & 3T I8 Few o fo1g Sl §1 Ieal @ foh
STeehl T %k e 99 fdY ¥ SuEr yWifgd &®d @ ®aR
ge 37k e foh forem o 59 guat & wream @ S S $9 W I wiEt Hedd T US| R BI-81e AR e
et g © 3R fopen ot arertt Y swerr T fbew # ot wermerit @ i off @t # fhew & Site o T 31
X T S Sl 21 3 10 Tortar 1 31 & Twe 37 T 2t ThiH foham| TS L o W1 AT SIS T8t Tt
B T Y AT & T T B T g § SR AN 10T 41 T H FASR T 8 e Q9 T G a1 T 30 S
T I &S et 21 ST e TR ST Sa ol SIS 8 U H 3T=sT STANT fohalT 7T 2

Ka

——1 rrmmsmrs w e

A

SAVE PLANT TREE SAVE WATER 23



VOLUME 1 ISSUE 5 2016

HodTs T8 ©
ICR:CISE: D
TEAd e i
fe@m™ &t gra
HE qTA g
&9 6T a8 TH
I HAAR,
Tl 3R &
HTIAT H HAAT

forew 21

www.transframe.in ISSN 2455-0310
W U o @RI STl T YTeAaT © -
“oTog TF

ToemTs gfrar 3 wfecrstl 3R S W aTe T g S SR § ST LT 8| 39 99 6
T ToamT o HeT wg i 31 37K 7 e i et 21 Tee Afeerst o ga § SIS Jeid FE
AR 3¢ SR SATET | SATAT AT TAT STHH ST o U7 AT AR §9 ST ht
e 31 Bt & T | A aSTE © fof W S Afeer STR e & e forelt +ff foror w fopewt st
& Tet <RaT 81 HRIT g ot ST 7O FATCRT § hed T @ foh 3 e wHTST o STet ’Taavet
T IR AT 2 T g e € o6 @ O oft wifd 7 mrene e areft 718 Wt ¥ It
e foha STemT-3TerT 3R F&T B 2

T IR 9 Y & Bk H § 15 T arsd Tt At sfieft i stear-see v
AT o A T T© o SR T Y AT ST TET R ETeAi{eh Ig Tt foha T Ak 3T fahdT
IR & ¥ AT hiaT 8l Ak T THeh I H &1 shl STt B ATeH T 9T i foben
A e H Y T 3 @ el qaneT 9 39 o Tl 2., A 3, ST Hetw, 718 "iemset 3
W g e frefisr 89 & et wg S o1 T o 95 | 31 31 a1 foh e ) S < @
2 for 9% o1 qF ) wed Sice, Ieen 3T B U9 e 2, SIS o 29T o7 2| fihew wer
TS i T 39 Y, T8 9@ o AT Ty T8 e fer R foret fhem o gt foRfe wffm
T I W Y AT G HIloT 81 ST 22 T et fihew i diiee S o T W Had FES ST
Teui T 3 & GrTget it erfssrt SeE S Hehdl &9

T=aTE I © foh THST & Seard <l i fe@™ T g1 R At g Y sl I8 T 3N
HASIR, el 3T HS AT § HAAL e 21 e weh Uelt wrangd) it et ed) 2, Sei 3 o
TR, TSR 371 TT 3h AR § 98 ST 3 Goh ol ST 7 ar Wi sh et & 7 9Tt i 3
5T A& AN 8 3R F@ +ft o TRl B AT T (Freran) i Ut wfee 21 g1 § 36k uf &
frert g 21 wftr ot Hid o1 31k off W7 T E 2, AT T Wferd T gienl THET Get o ST
et 2. foreTepet 3TTSTe.. 3Rl wfdr 3t wita & a1 WA |t ST & T B Sl 21 T Sah
AT Bidl & 8 (TR 3TST) H.... Th R a9 T THANT sfeTl §7 376 § AHTGe &9 & a7
TR e 81 AT 37 8 e g8 3 Wit ST gr 8 W o A e g
F foru vk @t 1 arsfean 3dt 81 T O § 9 ) < et U 3 urdier S @ € ST
8T ST TMET-TET SIST 1 370 WK o STt H HET 8| ST, 3 @R Fel sifeeh dard 1 ST 2,
See S I I 310 T 1 oI T & 3T SR-SHd ol arsit oft @ € S foedt o -eft
Hi&eAT ST 2T ® 3R WHT 38 Afar o afd il {6 HT 37 Fucd & a1 gaferay g .. 391
1 39 I H AT ST AT 2, ATh 9 T fo U & T 70 o S S T JAThId At
ST (AT AT s’ & 2t B o7 IHeht foferft siaet STt 81 refiam Ut & U St & 3R
IEeHT Ul TE ST (FE FaTSRaTeT) Toh AT Fhfiet St i, stefte & o1 foq ar
e SHTAT 81 SH I AT §, Heloh AT ITehT sgosid ! hdT 8l 81 it 3Tefiemm & i gvedf 39
30 3 ETiE)
AT, ST AT <Rl sIeied T2t el &9, TWHT Y STeT =Tedl 8, Afhd TAT 30 38eh 37dTd i
AL sAhIA L T 81 Ueh ot 8, S7eftem shr 1o+t ot s srdm a1 2, forea ateftam @
B SITeft R 3 aw ¥ ol ot ) R 31 e, W T 319 ufq @ sewr @A =) @ I A
38 T THHT o | fireT ot -1 3 T T Uk Wi STl 21 Aok 370 THT I He W o
o &1 2l

fopew o1 et forshmt g = €1 Torelt 21 T 37 37 |varell shi SATHT STt 3vaie T
SHITITIT Y ¢ o Them ol Trerdeh 3R foered s ST weh W foredt e W et mmmfea =t
HAT| TSI T UEe ok ! SheTT UL SATET ST 3 3hT SR et Tedil| Geieh ISl STTHHT & STeTeT

SAVE PLANT TREE SAVE WATER 24



VOLUME 1 ISSUE 5 2016 www.transframe.in ISSN 2455-0310

m o g
o ST 3T 1 AT 21 THAT STt TTgehl § SR IS G S I T g T FHUH, FAHT SIS AT A6 21 S bt §
309 Tect U forter 3@ <11 99 &) o SR fIrem s o A o ST 3R stefren bt e s R it % 5t e
T T ST H FS S| AT 2| TG o I8 WA T Giard o foIe 7@t 31 I a1 axieh +ff /et 31 2| foshm wg
T I ST TG hi THAUIST e H & TR 2 THIAT h1 CaU ST fo o =Iaeht § foshd I e 71T & fof i 31K
gferd A B fiw ff 3@ 3w H AR 8 Wl T SR swe w9 fwem fos % feRewmd
o T sr=ait o1 W 21 F fietet It e Wk & foh FATT sharet & 371 THIAT o U4 &, STehl At | S &l T fhed #
Tergferer TS mferelt <t TRAT &, ST aefeRt Rt STTeRfa e | AT T E
frderen forsrm w2 3 womUIST Y T sRATS v o S Y 21 3 o v 8 S 3 A U WE
9 I T e Tafeamsed # T 9 e T § TR AT off| 36 9 wieraT o foRER it SR AT I ht SR
AR g% off| T 7at o e & W1 o6t o T & 1 o, 8 W A< 1| 39 Thed H IThT 3 TAed <iehmdl &, S 3Tt
T | o 6 e § 1 1 forer oft 8, TS e aried 3 o v 9 Rl shifdrer-ef € 3R 2, s @ e e R 2
&, 3 Sl ST o FoET H AT ST St 3 ST 5 375 G T ) SToh AT siiel-afi=r o SFet aIert 81 311 o
foreTst & fopew sigg s o

GAME S‘

roouceo sy MUKESH BHATT
v BHUSHAN KUMAR &
KRISHAN KUMAR ™S

WRITTEN & DIRECTED BY VIKRAM BHATT ) x
PRODUC
PRC

/

B
4"“‘

™

SAVE PLANT TREE SAVE WATER 25



VOLUME 1 ISSUE 5 2016

www.transframe.in ISSN 2455-0310

Correlation between Translation and Interpretation

M1 E3)

The present
research
papers makes
a modest
attempt to
explain the
terms
Interpretation
and
Translation
and further
studies the
correlation
between
Translation
and
Interpretation
with a
practical

analysis.

“—% —_—

E/
)
2

Dr. Uttam B. Parekar
Sahakar— Nagar
Wardha (M.S.)

Mob- 9921436640

L L7

Introduction:

Internet Service, Open Market Economy and unprecedented greater use
of science and technology in man’s day to day life have introduced competitive
spirit in the world. Today there is a rat race for earning more money at the level
of men and nations. Nations are organizing all the available resources and
humans for production of things and enhance their market. To survive in the
prevalent Class — Struggle men are always in search of new avenues and
techniques to increase their earning capacity. Information technology has made
available various information and advanced techniques on the computer screen

and ambitious men are making the best use of them for personal gain.

English being lingua franca of the world and the language of
knowledge, the career crazy people strive to master English language and update
their knowledge of the latest discoveries and inventions. The less fortunate ones
(who are ignorant of English language) are those who have no direct access to
knowledge and they have to rely much on the available translation works in
their language. The world has become a global village and today every situation
is viewed as both local and global so as to exploit it for personal gain. In such a

world situation Translation and Interpretation skills are on high demand.

Every language community has literary tradition underscoring the
salient traits of the culture. It is a natural instinct in a man to know and
understand the life around him and abroad. In this regard the knowledge of
English language comes to man’s help and enables him to understand the life,
beliefs, attitudes and social relationships among the people of different races and
religions. However, translation enriches the target language in terms of
vocabulary, idiomatic use of language and syntactical structures. The present
research papers makes a modest attempt to explain the terms Interpretation and
Translation and further studies the correlation between Translation and
Interpretation. This paper, furthermore, attempts to explore and expose the

strengths and limitations of Translation techniques in the field of Literary
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Translations with a practical analysis. Historical Perspective of Interpretation as a type of Translation:
Interpreting, or “interpretation”, is the facilitation of oral or sign-language communication, either
simultaneously or consecutively, between two, or among more, speakers who are not speaking, or
signing, the same language, at the very beginning the translator keeps both the source language and
target language in mind and tries to translate carefully. But it becomes very difficult for a translator to
decode the whole text literally; therefore he takes the help of his own view and endeavours to translate

accordingly.

During the sixties the Uberseizungswissenchaft, or translation science began to establish
itself as a discipline in the German speaking countries. During that time focus was laid on the linguistic
aspects of translation process and product, and Translation is the activity was considered as the branch
of applied linguistics. The undifferentiated concept of Translation is the activity of transposition of
information, morphology of the source language, the syntax of the source language and semantic
information from dictionaries of the source language into the target language. No definition of
Translation can present in clear terms what it is because the concept of language itself is vague ‘a

system of arbitrary oral or written symbols used by a language community for social communication.’

Samuel Johnson says that in general, translators have sought to preserve the context itself
by reproducing the original order of semantic elements and word order. When necessary, in
reinterpreting the actual grammatical structure, he can take liberty to shift active voice structure into
passive voice, or vice versa. The grammatical differences between “fixed-word-order” languages (e.g.
English, French, German) and “free-word-order” languages (e.g., Greek, Latin, Polish, Russian) have
been no impediment in this regard. The particular syntax (sentence-structure) characteristics of a text’s

source language are adjusted to the syntactic requirements of the target language.

Schleiermacher (1813) made a distinct between Interpreting as translation in business
interaction and Translation in science and arts. The distinction based on the claim interpreting —as
opposed to ‘true’ translating, is the most translating, is ‘almost only a mechanical activity’ and hence,
presumably, of little intellectual and moral value. This distinction is wrong and of little help when
applied to theoretical problems of translation. Kade and Leipzig School regarded Interpretation as a
form of translation. Koller (1987) and Gadamer (1975) hold a view that every translation is a certain
type of interpretation for the reason that both activities have the same aim ‘bring about comprehension’.
But Alex Biihler (2002) doesn’t agree with this reformulation saying that the claims remains vacuous as
long as we do not spell out the types of interpretations which are reorganized by the Translations and
which others are not. Koller further states that Translation and Interpretation are two activities carried

out under completely different circumstances, although from linguistic point of view there are some
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overlapping areas. Translation studies deal with the systematic study of the theory, the description and

the application of Translation.

Pochhacker and Salevsky share the view that it is very important to establish an interpreting
science within the general theory of Translation and Interpretation (T&I) Studies, which would thus be
composed of atleast two subdisciplines namely Transaction and Interpretation Studies. In her opinion
Salevsky states that there cannot be a general Translation Theory without the inclusion of Interpretation.
She says, “No less obvious is the fact that a general theory of Translation will be brought about only if
it incorporates interpreting in such a way that validity of its findings is not compromised, and subclasses
such as simultaneously interpreting are not regarded as case-specific exceptions, but rather are fully

integrated into it. (Salevsky 1993:164)”

In 1963 Kade introduced the term Translation covering both translation and interpretation.

Kade points out-

“Translation is categorized by the fixed and stable nature of both the sources and the target
text (ST, TT). A translation may be carried out repeatedly, it may be corrected and checked over and
over again; whereas in interpretation the ST is expressed only once and mostly orally and the TT can be
controlled only partially and can hardly be corrected because of the time pressure conditioning

interpretation, especially in the simultaneous form. (Riccardi, Alessandndra : P.77)”

The Paris School’s interpreting researchers, and primarily Seleskovitch, have always considered
Interpretation and Translation as two different forms of same process. Explaining the difference

between the two Seleskovitch says,

“The term Translation is used in a broad sense to indicate the activity of transferring a
message into different language whereas Written Translation is used to indicate the transfer from one
written text to another written text , and Interpretation to refer to the transmission of an oral or written

message to an oral on in the target language.(pp. 81-82 Seleskovitch 1981)”

Interpretation is an interlinguistic mediated oral communication produced in a target language
from the source language. The scholars of translation studies have considers, localized and settled the
issue of Interpretation within the Translation Studies. A brief outline covering the most important
features of the interpreting forms mentioned hereunder is necessary for better comprehension of the

term

Liaison Interpreting (LI): It is the oldest and most natural form and is always performed in two
language directions by the same person. Face-to-Face communication is the hallmark of LI. This

form was used for businss or technical meetings. The popular forms LI to day are Community
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Interpreting and Court Interpreting .

Consecutive Interpretation (CI) : There is longer time lag between the utterance of the original
speech and the interpretation than in LI . In this form interpreter listens, analyses the message,
memorises it, takes notes and then derives it in the target language . CI is used for impromptu
speeches in the fields of commerce, technical, political speeches and multilateral negotiations .

Simultaneous Interpretations (SI): This form has been defined in cognative psychological terms as
a complex human information processing activity composed of a series of independent skills. In
this form the interpreter render the source text into the target language with a very short time lag
after the speaker’s output. Thanks to technical equipment by means of which interpreters hear
the voice of the speaker and heard by the audience.

Media and Remote Interpreting: This form is developed out of SL. The fundamental differences
between this form are that interpreters are more separated from the communicative event than in
SL. They have less contact with the participants and their audience and the interpreter embraces

even millions of people in this activity.

Interpreting has been studied by various disciplines and from different approaches it is steadily moving
towards a growing theoretical and methodological autonomy. Today interpreting Studies is a complex
subject whose scope of the study involves the neighbouring disciplines such as — applied linguistics,
translation theories, psycholinguistics, pragmatics, semiotics, communication science, cognitive

science, neurophysiology and neurolinguistics.

Alessandra Riccardi says “If the discipline of Interprerting Studies is to reach a fully autonomous
status , it must establish its own research method and by resorting to the knowledge and research results
of other disciplines , it can also assert itself as an interdisciplinary study with its own scientific

profile .” (Alessandra Riccardi P. 83)

The scholars of Interpretation Studies finally concluded that the research and methodology of the
subject encompasses many subjects related with the translating activity . They also conceded that the
methodology and principles of translating could be formulated objectively .John Dodd’s words
pronounced during the 1986 symposium . The Theoretical and Practical Aspects of Teaching

Conference Interpretation are still valid :

“Everybody agrees that conference interpreting is a craft and a profession but it is also known as an
academic subject in its own right and as such it should have its own applicable , workable theory and
methodology. This may well represent an interdisciplinary study — one which resorts to other fields of
knowledge for support ,elucidation and analytical techniques , but, at the same time , it should be quiet

autonomous from these other disciplines. (Dodds 1989.P.83)”
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Translation Studies as an Independent Disciplines :

Alex Biihler is of the opinion that Interpretation & Translation activities have the same objective and
follow the same procedure; therefore the task of interpreting elucidates what is involved in the task of
translating. Axel says that the basic aims of the interpretation are enlisted under them. The attaining
some of the following aims of the interpretation may be a precondition for reaching aims of

Translation ;

To list the aspect of concern in the text production and the intention of the ST:
Interpretation as the Indentification of communicative intensions.
Interpretation as the Identification of intensions of linguistic arrangements .
Interpretation as the Identification of an author’s thoughts .

Interpretation as inferring of thoughts not explicitly stated.

Interpretation as the psychological explaination of communicative intentions.

Interpretation as the psychological explaination of an author’s thoughts.

To note properties (verbal and cultural aspects) of the ST:
Interpretation as the Identification of the conventional meaning of linguistic elements.

Interpretation as structural description.

To form judgment about the ST.

Interpretation as the description of the effects of text.

Interpretation as judging the correctness of the context of a text.
Interpretation of determining the validity of argumentations contained in text.
Interpretation as rational reconstruction.

Interpretation as application.

Dwelling upon the multifarious nature of Translation, Jakobson (1971) classified Translation Activities

into the following categories:

Intralingual Translation
Intersemiotic translation between verbal signs and signs of nonverbal semiotic systems.

Interlingual translation between signs of different languages (Jakobson, Roman:pp.223-39)

The Aims of Translating :

According to Vermeer and Reib (1991) Translating is an activity of interpretation. Translation is supply
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of information from the ST to TT. Translation must contribute to the explaination of important
linguistic utterances. Many times aspects related to nonverbal communication, idiomatic expression,
cultural values and the author’s personal beliefs make the task of translation very difficult. There is no
scope for translating such utterances in the Target Language; in such cases the significance of the

utterances are to be explained after their significance in the ST.

Certain linguistic utterances are so exclusive in the Source Language that they cannot be
explained; in such cases by explaining the situation a translator should predict intention of the author of
ST and must furnish information of this kind. Thus identification of the intention of the author of ST is
of prime importance. Such explaination enables the interaction partner to infer the communicative
intention of the ST. Highlighting this point Axel says “Communicative actions performed by means of

one language have to be inferred by means of another language.”(Axel Biihler P.65)

Translating must facilitate the task of interaction between speakers of different languages. Many a
time there are certain culture specific utterances which are exclusive aspects of the culture reflected in
the ST. In such cases the interaction partner not being acquainted with them cannot comprehend and
enjoy them. As a remedy for this problem, a translator must provide in detail the background situation
and the intention of ST and TT. Axel says that there cannot be one absolute translation of a literary

work for the reason

“Different objectives connected with the the enterprise of translation do condition different kinds of
translations. So the aim of giving information about the source text will lead to the production of more
literal translations . While the aim of bringing about certain effects in the audience will lead to the

production of free translations.(Axel BiihlerP.65)”

Difference between Translation and Interpreting:

One of the first articles dealing explitcity with the question of the differences between
Translation and Interpretation was published by Harris in 1981. Following factors differentiate

Interpretation from Translation:

Time: Interpreting occurs in real time, at the end of the original speech in SL. The time at the
disposal of the interpreter is very short as compared to that of the translator.

Environment: Translation involves author, translator and reader who carry out their activities in
different times and places and there is almost on contact between them. But in Interpretation the
ST is closely linked to the circumstances in which it is delivered. The speaker is always
physically present and can be heard and seen and he or she will influence the interpretation

directly with his or her presence. TT is targeted upon a specific audience , and it is therefore
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necessary to consider the audience and the specific qualities of that audience. The interpreter has
to select a language register suitable for the audience. A TT of translation may be bought by
anyone ,while an act of interpretation is performed only for a limited audience. Riccardi’s
following estimate of comparison between the roles of interpreter and translator is networthy:
“Although both translator and interpreter play a mediating role between people , languages and
cultures and their task is to make communication possible over linguistic and cultural
barriers .Interpreters know that they are often seen as seen as an inevitable interference ,and the
presence of the speaker indicates to all participants who is the intiator of the
speech .Translators ,on the other hand ,become to a certain extent the authors of the new
texts :'translation is not the production one text equivalent to another text ,but rather a complex
paarocess of rewriting .’[Alvarez and vidal 1996 ]."The translation injects new life blood into a
text bringing it new the attention of a new world of readers in a different language’[Bassnett
1996][86]”

Culture: A text to be translated is always written for people of the same country and the translated
text is well anchored in the target culture with culture bound expressions and situations .But the
interpreter’s position is different .As soon as the conference the speech is over nothing will
remain of his or her presence or work .Interpreters have a more effective role in overcoming
possible culture-bound differences in SL. There are closer ties between the participants and
interpreters. Interpreter must understand the communicative situation they are in and adapt to
what is required. To suit the cultural aspect of the ST the interpreter can change language
register. Whenever culture-bound discrepancies emerge in SL the interpreter’s task is to clarify
the possible misunderstanding or cultural misinterpretations. The skills of the interpreter extend
beyond the linguistic and include the capacity to internalize and transmit the many nuances of a
particular situation. Classifications, explainations and interruptions are often necessary steps in
fulfilling the objective of effective communication in the TT.

Texts : The text to be translated is a complete and finished product, and it should be read prior to
starting the work of translation. Lexical and syntactical choices must be decided upon first after
an overview of the whole ST. but with regard to the text to be interpreted interpreted there is
nothing fixed about it; it is dynamic and evolutionary. Martin Luther says that when a target
language has lacked terms that are found in a source language, translators have borrowed those
terms, thereby enriching the target language.

The ST develops at the speed decided by the speaker; and rarely does he take the interpreter into
consideration. The interpreter must adapt to the type of text, pronunciation, intonation and

delivery of every speaker.
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Subjects: Many translation are literary, philosophical, historical and and cultural works. They make
subsequent impact on the target culture. “Translation is intimately related to knowledge and

especially to the manner in which that information is conveyed”.(88)

Interpretation is used for all kind of subjects. The main objective of interpretation

is multilingual communication.

Although both translators and interpreters are cultural mediators the differences between the two

activities as pointed out by Harris are enlisted hereunder:

In Interpretation the fidelity commitment of the interpreter is directed towards the ‘speaker’s
communicative intent’ but in case of Translation the fidelity commitment is directed towards
the ‘author’s stated text.’

The time pressure exerted on the interpreter by the oral modality, the environment, the
communicative event create a completely different situation from the written translation.

The difference of relationship established between author, translator and reader and speaker,
interpreter and audience.

Translators rarely know the author of the text and they have no contact with the readers; while
interpreters are always in touch with both: speaker and audience. The listeners who react
immediately to what is being said; and the interpreted text cannot be corrected or revised by

someone else. Interpreters have the sole responsibility for what they are saying.

The most microscopic difference and similarities between the Translation and Interpretation as pointed

out by Kalina (1998) are enlisted underhere:

Orality versus Scripturally.

The difference in terms of spatial, temporal and thematic unity for all participants in Interpreting in
contrast to the spatial, temporal separation between the author, translator and reader in
Translation.

The difference at the levels of preparation and specialized knowledge: the translator acquires
specific knowledge about the subject matter during the translation process, while interpreters
have at their disposal only the encyclopedia and specific knowledge they have acquired in
advance.

Translators are more target oriented in their preparations and during the translation they can resort to
external advice, to dictionaries, encyclopaedias, while interpreters have to prepare broad range
of topics, not knowing exactly what they will have to interpret.

Translators have time at their disposal to recognize difficulties and solve them later, while

interpreter cannot delay their solution.
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Translated text can be corrected and revised and, more interestingly, the reader will never notice
how difficult a translation task is. But in interpreting corrections are mostly noticed by listeners;

they may disturb them and reduce the credibility of the interpreter.
A competent translator shows the following attributes:

A very good knowledge of the language, written and spoken, from which he is translating (the
source language);

An excellent command of the language into which he is translating (the target language);

Familiarity with the subject matter of the text being translated ;

A profound understanding of the etymological and idiomatic correlates between the two languages;
and

A finely tuned sense of when to metaphrase ( “translate literally’’) and when to paraphrase, so as to

assure true rather than

spurious equivalents between Love Incarnate Mother

the source — target language Madhav Julien

Dear Mother! Thou are incarnation of love, and Ocean of

Affection.
T TET 3“3; What other metaphor can I use to name you?
W?{%W Never I have ever been denied of worldly pleasures,
AT TEEAT ATS Wﬁj O Mother! But your departure from this world always gnaws
TSI at my heart,
TS T A@T W HIoTeT Neither of your reminiscence I recall, nor can I draw your
IuTEt? sketch,

My stubborn heart as ever persistently longs to meet you.

AE TG ATt ST AT

ﬁa"%ﬁ, Love famished your orphan, O Mother!, is still agitated

@Eﬁ suftar feret 3“_3;, e Beholding the scenes of love doted on others

AT, I feel like rushing to get myself laid before you

ﬁﬁﬁmmw, How wondrous! Your eyes reflecting my smiles and heart

3"? Eﬁ%ﬂﬁﬁ@?ﬁﬁﬁﬁw Sheltering all my reminiscence.(child and mother have
concordant bond of love in Marathi culture)

& 9o e B8 7 v ATS God knows, when I will feed your teats,

WWWM Your rocking heart-beats strike gently me to sleep?

aﬁgegraﬁ, Wﬁﬁﬁ Take another birth and I’ll be born of you

ot RERL gam, ferdt qsan O Mighty One! Don’t be ill-disposed to my aspiration : the

3. only long cherished wish!
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texts.

Mario Pei says that a competent translator is not the only bilingual but bicultural. A language is not
merely a collection of words and of rules of grammar and syntax for generating sentences, but also a

vast interconnecting system of connotations and culture references.

Preliminary Comments on the Translation:

Time: The above work of transposing the source text of Marathi poem into the target text of English
falls under the category of Translation rather than Interpretation because the product involves the
author, translator and readers. The ST was written in the long past furthermore the author of the
TT is not acquainted with the ST through the original author. The time lag between the ST and

TT is greater in the sense that both activities have been separated by two points of time.

Environment: The ST is not closely linked to the circumstances in which the TT is made hence the
above work of transposing cannot be Interpretation. The situation covered in the ST refers to the

trauma suffered by the poet on sad demise of his mother which subjects him to the orphanhood.

Culture: In Marathi culture god is locked upon as mother for he sustains child’s life with the life
nourishing milk of her own. The ST is the expression of the poet’s passionate nostalgic longing
to experience once again childhood life on the lap of dear departed affectionate mother. The

ethos of the ST soaked in Marathi culture.

Texts: The ST is a complete text and a finished product in the form of a Marathi poem. The ST has
many lexical and syntactical elements to be explained to clarify their semantic value in the ST.
Some of the elements which need to be elaborately discussed are the Similes : YT TWEY AR
“OI'IFGW&T% A the Idiom: dN T qﬁwa"r’,‘aaﬁ qzar T 2 dheat e @ﬁﬁ’; Juxtposition
between the lines: ‘Forit ?\lﬁﬁ AT R ®R@T and ERL RIERECKIl q 391, These
elements are culture specific communicative intensions of the ST author, and they are to be
explained to communicate image of a mother in Marathi child’s mind. Word order is ST has to

be retained in order to preserve the semantic effect of the ST in the TT eg.

q W G 8IS 7 M 375 Love famished your orphan, O Mother!, is still agitated
RINERI] gwia e AHE] Beholding the scenes of love doted on others.

Subjects: The subject matter of the poem is Marathi culture specific in the sense that mother is
looked upon as a worshipping deity in Marathi culture the image f god is projected as a Mother
“‘HAeil’| With the sad demise of dear mother the poet feels uprooted and finds himself in the
grief of orphanhood. The poet nostalgically remembers the departed mother and intensely wishes

to experience, once more, the life f childhood on the laps of his mother.
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Conclusion: A work of translation is a product of translating activity. Translation involves the author,
translator and reader in its activity, whereas Interpretation involves the source speaker, interpreter and
audience in its activity. It is normally a mere interpretation assignment, and not an argued interpretation.
A translation put forth the perspectives of the author of the ST.it is not merely a report about it. The

aims of the activities of the translation and the interpretation are the same as listed hereunder:

Identification of the communicative intensions of the author of the ST.
Identification of his or her thoughts.
Identification of conventional meaning of elements of the source language.

Adaption of the ST for groups of speakers of the target language.

Literary translation must accomplish the above sited four aims. Besides this, it must transpose the ST
into the TT with elaborate details of the 1-time 2-environment 3-culture 4-texts 5-subjects. TT should a
complete rendering of the ST and it has to be grammatically correct in the target language. A competent
translator is not only bilingual but bicultural. A language is not merely a collection of words and of
rules of grammar and syntax for generating sentences, but also a vast interconnecting of connotations

and cultural references.
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srarerron Tt forrg 3 ame 31 Bt 8, S i g ST Ty & At s wfkreror 3 it o STt @ A T v wee
IT=T L AT 21 T H & AT R AT I SIS ST § AN Y ST ST At 81 SreT nfirehy 3 wred & wrapfash
TTTSAT 1AM (FIE) H T L T i ohaT ST a7 & TSres I37 311 forawt o s ST i 2| |1 U SIfeet ST
B o R 9 AR § T T 9gq € i 2

TSI THT H OTS STt [Ty T3 Te 3eh! e ohi SR AT hLdT ol |TNTg o fUet 150 st
T HEEUT ST 3h 31 36 3he H TS forswor & Heiferd stieh fogidl ud wisat i forehme 33T 81 39 fogiar ud disat + Wit
TorseheoT ht FEHAT et TTewTdT YT ol 81 36 0T rs 0T & ST 1Tk T o ST o &1 H SATTehdT Ual oIferet o7 qomast
g2

AT T AT 3BT I B o e, $ete e HiaTse WiF o He U FH-TA % & s der 9
21 2 37 |IEHT o AT § T 3T &1 A7 3ok SAThaAl o sl el AT SAGER i o] Te| &, dich 36 19 T
Tetehl ST I [ 71T 21 6 qehel1ehl STRATH 3 HIel T 7T o sfter ifteh Sy defeft fefa o wop =0 & o fmfor fepar
2, o8 e ek T W T = T R 36 e o T T wsieft g w6 weiie  wenfid s g e god, Somfort
TS ATFA 2T TorehTer FohaT ST T&T &1 3k foTq ST STl Ue STeTed e STl 1 1 ST STTawsh 2

VIR ST o Tohei1eh STTSRINT T 3T ETOTeh AT TTOTehT HRIHT H TSR ST o STTSRINT & &, e 3 wefiet
T SRINT ST SRR ok foforel &= H foRaT ST &kl 9 & ol qehrilehl & & “TTah{deh WTHT €€TeH” (Natural Language
Processing : NLP)‘Gh%T\_rl'I?lT%I

HTE WTSTRAT Sl e sl A B TG hiAT ST et 1d ©, Fifh (ET0Ieh) A gRT fSrT oreT <6t
SRR ToFaT ST 2, 3 AT 97T e 2| 39 WIS H Gl SR ol el 0 3R <1 % T H S foAr S €, o
ST TTLROT 6 o foIq STered & S wefit grr Jra e s €S-Ed qust o S T 21 56 GHE o I 6Ee
w1 o off=r STTeRll Ud Sl o HEH-HEH % T fUser diH-91 a9kl § e famie Serr i vl s fershrer form a2
2 g S AT (High Level Languages) a1 “TNITTET T (Programming Languages) T 91T 2| T8
TS, STARTehelt bl e ToIfRTe el o ATeaw 8 STeRT o ol Gl YEM ! 8| §7h WIed & WiHd |T9Te 3 J
Tuferd AT Ue gorafterd 9 & wonfid sd g AR AT SRt S ATE HTNTST Sl §HE § qa ST S e o

TSt WTST HER & T 21 TSt TS o STaRiT H {52 Shsa 5eeh Bl & Sit Ot aTery Tt oh Rt et
21 orem % g < o § FoRelt R SR SR T B, TIf, i, e, saft & g SIS T S 2iaT 2, A1 $h o H g
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et 21

Y - o ST
q =
Hfar = STt Wiewr.
THAT AT,
ST AR S, A, Wledr, R A1 R )
TS | TI(H, U, 3768, Yaee], ATl Ud ik WTiveh Shrsat ¢, S0 im0 i Siesht Iy At gehrsar otef
T GROT LT &1 AT H 37 @l 3 T 007 shid BT Teish Tk T8 STH WITYeh SohTAT ST STeh! SHaTET T e fopart
AT B 39 JH o1 A | EA1Ud i o foTu 38 dfeher SAfiyeafra (Logical Expressions)ﬁWW%lSﬂa?qu
e RN CADRS T R E (Computational Grammatical Framework) 3! STTaeIeharl Ugdl HECRULEFIEEARMIE R
T SR ST 31 et 8- W9 9 ol Tehihd &9 § TG AT 3TAAT Seieh HTINeh 3ohT3 AT WITYeh &L § S[S T
T L STTHT-3TT T 2T TorhTe AT 3T TG H Gl o7 SATSRehl o6 STTHR Teh T T SR A1)

T o T TRl 3 T Bt Rfud s o et faftet R

HTde AT fafer (Corpus-based Method) 3R
e strenfia fafer (Rule-based Method)|

shrdq aArenfia forfer gror ferelt v & siifvves I =t 9 & wenfuq o o fore gdwem arer-sgeer & gt &5 9 39
TNT o SITHTTOTe WT3T shi WO forarm ST @ e ara amey 8t 81 39k geia fafae wiives ua wiftershrr it st sanT
R GU ok HTEAT & YA T eifr ST F SEre % A s s 31 frew smenf ffy § st st (e s
TR ST T IR R STAT € TR 378 Eiia Y B weT ST ST 81 36 3 g SnfiT v iR e
JEIE Tt sl STkl Bl 2

o aerr o st w1k Bt @ S ot arer T st i st 2, e g foret a6 o 2 o R, foreft =afe, o,
Tl SATTE o6 S H T STH Bl 81 T5halm o et 9 bl &1 el ST 2| 7Sl § o7q o 1Y O Fead ST Iodf foharrey ah1
THTOT BT & I ToRAT 2T HTEROT &9 T ST & TSTeeh HTEad | SHIRT H I6ehT e S Wbl 2| Toh &1 91 AT [5RAT o Het &9 i
T SRy TS 3k 3Tk ToRAT & SHTU ST el o ToRaT o FeT & o AT STol h1§ e 9o [oRATed oh T-HIOT fohalt
ST 2 T 36 F5RaTed o ST STeTT-STeRT AT ek F=-Td, STH Bielt 2

S — S (T ) T STl

39 e | S fran § ew S arg (g R, At (5o SEH 3 A | S SR e et § - S — e
(@), fof (qfestm), S (qeher), et (10 vaT) 3T e e €

S M- H 7S foparey fasguers * woreft o fosar 7 e fora ma @ for sereht faerm fore wehm @ forarm ST kel ©
HIT IEHT T ITANT B2 36eh A Ak I bt STcaferss e ST AT €t ;4 (C#) o ST foram @ foree
RIS o TETRY H HTH A T G &, $6eh SAITh SIeTeld AT o FISshIATTe o “TH.UH. T’ T SRR fohall T &
TR ST T AT S Tt Ue ET0Teh & g ferameff +ff 36 e o Hehd 21 38T forepr Tt &9 § fora T 2-

Toramey farywes o foTu STeras w1 fAmior

fopell +ff HiTeoRR TR o e 3 FRIvTel! o Sereid 1 3Ted Mfieh Bidl o I8 TxiThRM & [T T

Backend % &9 H s sHdT & AATd THIHT hl ST o FHRIUTAT o I H 7 o7 his STHRRT Bldt & 3T T & IS TRl
forcreft & Sifer fopeft oft forwer & waifir g SRiTehT <A1 Tererr & & e arelt
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Td WSl Rt w9 fadwe wonell # S i AEwqul e 2 36 Yelt o foT S st fesgiT Ms-
Accese2007 H AT TS & S A SRR T R -

Ty T R

Tablel

ID :;)otWo ;oottype suffix |sftype |[tense [Gender |Person [Numbur

1 a_L 1 ar a | qAAA o THE, T Oehe,
wI e SIger=

2 e _1 1 d a YT JAAE SfCRT, YW, o e,
1A TYEHAT IR ERERE]

3 9 1 1 e a |G A et EGIRS Tehae
FTA

4 I 1 1 gl a ren FaaE e fyd ke
FTA

g 33 1 1 ar a qrgn aaaE Qea,  fadl EREEE]
FTA HffefT

6 a1 1 ara a T FOAE HATAGE SRRy Sgaed
FTA Earsu

T AUS RaTE fosduen st o faeR R o fg sy I St STcafien |eh ST T |/
T (C#) T SR fora e @ TS gfehie o QAT § s e ot gforen 31 @y @ S s i @ SE wE &
HTEH | e TohaT 7T 2 | 30 YOTTedt o forshmer o foT uier 2o s (Text Box), Teh foT&e &ifa (List Box) T i FHTg
S ST SANT FoRAT TRIT 8| el cieict hglel ohT START 3L S ST o foTq, SRAST: 2 fSRAT (Txtbox 1), FrIsaT 1 (Textbox2),
o2 (Textbox3), foRIwaT3(Textbox4), fRisar4 (Textbox5) T feu T | i i se forg T foraw 3eh 2o T fe
T TG L AT T qQ, WA HL TAT “THIH L 719 7T | Toh foTee siiad o1 ST fopa o @ o afe o st 1
o7 (fharm =T et &) 392 o1 d1 392 TohT T 9768 o & faweftl| wvil SoRee siferd, i TS e ohi dai § freferiad &
oy fFar -

S ST | — ST T STYE o o (oA SHRT ST fohalT 1T 8

SR ST 2- Toree Ter o Toramen o fofeten sl O S8 Shiet o forer H =t e gl

S ST 3- Tt ST o T3y O foreteh ot O 36H T8Y o §a # o ohi fewmaT]|

T St 4- Toree st o fopame ot forre ! o g e o e o FaT fireri)

T ST 5- 36 foTee SiTa o TR o fofeTeh 3T T T o €a # gaT T 2l

FHTS T | (FT W) — FHHT H &Y o6’ W 7T & e fereter st o8 3992 foru 1e, forar o ot &9 o forarmedt =t foree
aifer | e RId Hu|

FHTS T 2(WTeAT ) — SEHT T WA h TET AT & fored foreteh st ot @reft Seree sifer sht @t ot |

FHATE ST 3(THTH L) — SHHT TTH THTH L T T & Forw foreteh il o O & SiTet 3T S|
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ot s — foree Sited &1 9™ 11 W@ T © S asft srameat o1 fegman s oo o foreft ot oft foetesr o e
TR 2, T ST 3, T ST 4, T ST 5 | ShwRT:shred, o, e, o 3A1fe sh st s

SR OTTeAT o T&STTEA % fTT visual studio 2010 3T SN foRaT 7T € T ShiTST o Q. & 31T SITorTfefer AT <6t S fopa
TR

DESINING FORM

G JUITeAT o1 Torehfd o o 7T guTTedt ht 9T TohR & TRe ST 77T 2 -

o fomd k;'i
wd e Adve
g oo =
)]
frie 1
hoho v 2
wh &t v 3
wra Wt o ¢

39 AU TRy farsgweh * qomTelt SR 32 o w9 H o st 17 (3 Toram) H foram o At w9 =t foam st g6 gama
Y F T foretsh i o fore sffe H 32 fau 1T qet w0 o welt wi bt femmar S R SR 8 ey 3 9w wehd
T

RUNNING FORM
o Faml =
i e fhavs
¥y =
T
= [l v 1
e
L]
wig s N
wita
Lo
o wiw e
"
oty
g x A

Y e T foheTsh o W foree st § g9 19T T Het &9 o avfl &1 ot e sew @ wafia forr forelt oft w5 o
foreter {1 A1 38 &9 W Heiferd foRiwaTd - shrer, o, qow, = 31 ol oo sifa 2 (foRivaT 1), <Saee st 3 (i 2),
TR ST 4 (Fordiwar 3), T st 5° (FrRIwaT 4) SIaT@T S e T B 3 W T BT 2-
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& Forml

£

wé frme favs

g W

ks — gy T

ﬂm:am

- | Py W

IUHER

freomda: o2 Ty Biar 2 T ga vTwety ht syewer st 9y # wnfud s Tcd Sifed e €, it g g
(ETOTeR) TS/ TSI 1 ST fohelt STt €, 6 Wit WToT shed &1 36 W1 & Qi e shl Gerral shi <0 371 *1° o &9 o T&qd
fopa I & fSeeR! EHeT SraTer At o T ST 8 3R ARl gRY Ae WTiel sl He-HY §ee O 6vd el 8 39
HHET % IO A A o s QRN T HHAT o HGH-HEH o A {wer dH-97 ST § 5 o= T hl et
forhrer o o 2 o wmT=a: <SeeeiT T (High Level Languages) a7 TITTET HToTe (Programming Languages)
T ST 81 3 HTTE STt B e TorfiTe SeemTei & ATeam § STasT 3 Y gl Yam st 8| $7e e § qre Aet
% T 1 GO AT H U Goaieerd &9 § T1Ud Fid §Y "M A1 0T shi WG WTTAT 1 GHeH H H&d ST ST
BRI

s
TR, TosR A (1998). ST 6 ATiveh SIS : ATl FehTe, Tt fawet.
e, STRUT (2010) AUST G-I : IHFL FHIRM, ST01.
aTess, . | . (2011) GTH FST SR i : Ffert srepre, qor.
U@, FohTRT SAGLH (2007) AUST AT e aier : (3feam) ufscrerd, ol faeet!.
TR, FAT. (1986) et it foran waster (afoeht forsdwo) - st e weum, swm.
TS, ST (2012) ©R ST o fEd o it oow : sehree wer, =it foe.
T, T (2000) Tt 1 aerTensh SmeRt ; Afec Hehw, foeett .

SAVE PLANT TREE SAVE WATER 42



VOLUME 1 ISSUE 5 2016 www.transframe.in ISSN 2455-0310

[SiCEll

A poem by Hrithik (Mumbal)
VR P e ‘

Eyes on the stars even mVent'

Feet on the ground The things | can do. 8 _a¢ :
| am..... Homebound... this is going to be a supreme event'
If the clot recurs...a bigger price So when its time... I'll fly a higherkind...
| pay... With wider wings... n an enlightened
So I'm bound to the bed... 4 weeks they mind...

say... Cause the promise | made yesterday...
(A test of my will in every way) Is a promise | cannot betray...
Duties, tasks, promises That a Champion | must be...
unsettled and undone... come.... what may..!

The confines of this bed even Now | look up and Rise...

denies me the Sun... With stars in my eyes...

Betrayed trapped imprisoned My feet on the ground...

restrained... | am....... Homebound.

(I smile) these little blows many a times | In the horizon

have sustained... | see a glimmer...(Flashbulbs)

In doing so, a trick | learnt... In the distance

yes a trick | say... | hear a sound...(Action)

Cause life's just a game | return a wink to my mother...
dammit, u gotta see it that way! My sister's laughter resounds...

So a curse or a boon? They are soldiers who've battled
Opportunity or doom? forever...

The trick of the game...is This is their turf...their ground.
invent the freakin Rule!! A father stands triumphant...

Who decides? ..Who ordains? His pride silent yet loud...

We give up that Power..! is that Sane? A wife walks along steadfast...
"Luck", "Fate", "Destiny", "Why me?" The meaning of her love avowed...
With all of these | disagree. Eyes on the Stars.

Its a helpless state... Feet on the ground.

n that's not me. Firmly... ... on the ground...

Cause What | think... | will eventually Be. | am ................. Homebound.

| turn to my bed...now my magical

cocoon...

Armed with a vision N my Attitude...
A miraculous tool!

So 'I' decide...and 'l' ordain...

This is my enchanted vehicle

for infinite growth n gain...!

Read, learn, love, laugh, discover
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“Mera Desh Mera Dharm” changed my life: Ratan Gahlot

ra-eiq

Ratan Gahlot, TV
and Film Actor,
Director,
Producer and
Writer and
brother in law of
veteran wrestler
and actor Dara
Singh who
belongs to
Punjab, started
his career as a
child artist from
“Mera Desh
Mera
Dharm” .He is
well known for
films “Mamla
Gadbar Hai, Jai
Bajrangbali, Guru
Suleman Chela
Pahlwan” etc.
and for TV shows
like Yug and
Junoon Here, is
the excerpt from
the conversation
of Ratan Gahlot
with our reporter

MD.lgbal Ahmad
MUMBAI

How did you enter into the Film and TV Industry?

Since my childhood | wanted to be an army officer or a police officer. Once | came
to Mumbai to visit the city and got a chance to see the shooting at the set of
“Mera Desh Mera Dharm”, unfortunately a 16 yrs old artist did not come to
the set so director told me to play his role and | had three important scenes in
that film. | got appreciation for those scenes this way | entered into Industry.

How do you feel when people say that Ratan Gahlot is from Film and TV
family background?

| feel great as my brother in law veteran actor Dara Singh acted in many
blockbusters films and produced some of the good cinema of that era. My
niece Vindo Dara Singh is also known face in Film and TV industry. But, if
people think that | got work due to link up to my family with film and TV
Industry then it is wrong perception. Whatever | am today, due to my
hardwork.Eventough | worked as a sports coach for my earnings.

How is Punjabi Film Industry these days?

Punjabi films are doing very well globally these days in terms of business and
contents.Gippy Gerewal,Gurudas Maan,Daljeet Singh,Neeru
Bajwa,Chuvleen Chawla are very popular names in this manners. Many
Bollywood personalities are working in Punjabi films like Dharmendra paji,
Jimmy Shergil, Zareen Khan Etc .Last year released “Jatt James Bond”
starring Gippy Gerewal and Zareen Khan has done wonderful business at
the box office. New talents are coming up at a large platform.

Do you think that actors must have good look?

This is wrong perception; if you see then you will find that some actors are not
fair but doing well in industry. Good Look requires only for certain
characters not for every film and shows. And it is also wrong to say that
one need to have certain looks. Your hardwork and patience are more
important than anything else.

What is next after producing Jatt James Bond?

“Ishq My Religion” is ready for release starring Arjan Bajwa and Zareen Khan
late this year. Apart from this | am also working on the scripts of Jatt
James Bond part 2 which will be released in 2016 .Apart from that | am
also reading some scripts for myself where | can act. | will let you know if

something comes good to me. Thanks a lot 1
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mﬂ Fiereara ATeTfasTT Tet STTaTavTat ST 30T HHT TREATHT & T araeita

ra-eiq

giereaTa Wi,
AT T St oy,

SAVE PLANT TREE SAVE WATER

T : T, ATIhT I § TS T 7 3R AT o6 TR H TG hl qiHehT
FATE?

ST § TS I TH T foer & w9 §
AT §| AW % YHSATHT % I H SIS
ST T 81 I8 =6 forg & |y gt R
fog wifeer of fg F & srEe @ ® 2 [y
3o W1 SIS 81 STATE o GRT TohElt a1 0
aifec, sy, &, Sfeq Seft, ag @
uftffeat gen ufee fiet smar 21 s@ gfe &
TIATE hT T S5 & e ol

T4 : STATE T & TG ATk 21 AT 2| THehT Tehs Uge] a2 A &, To argame
TS WTNT deh HifHa T8 © &M T 38k fgial o aiwhr 6y
ATIIIHAT &2 3T T AN T T Tl 82

I : WEl e, IAIATE HI & A9k B AT 8| 59 I H foreie: Sfawsrishrensh
HIATE o SATTHAT § ST 16 TS &, 9 318 W 3T 360 Agifcih vag oL +ff =it gt
=TT 31 T 36 HaW H SN o1 S €, I8 Tho a1 Sefifars o @ev 1 g €, Ao
3T 3 & T4, T Tee] T fere e oY ST 2

ST ST H T € foh 37T | 40-50 I e STTaATE hl & AT TE o S LY of
AR 37a Tt 7 317 1@ 2, o 31qane o fortt ot =it & weherm| <ifert 3 amq
gt TRt & forame et fora S @ it off & Srgae o wEl o7 e wne uhg
& SIS T G2 el T UTC &) S THeid &, foh Toh Ao 6 g@ld WIS 7 s
AT STST SATH 81 STl Tl Ul fehs B WIST Wish €, 3o &A1Y H ST &) Wi
firgh ot e it &, 3w v rfer 2, wfsheran 2, o quedt st 7 oft 2, wnft et 7 2
31T 30 38 @ & i forrar 72t 5311 2, 7 SfaRsIishieneh 3TFaTe W feic shi o
FEAT AN G 2B SR gl ST 1 39 Ha # 7 AR Wy % T gt w6
gfere s T &, 3o fow anfier wad i smewEekar 21 ot 3w fewm & iy e
ERISIKEZ R

T: TAAE H TN dR W R e & 89 #§ AJa1g 3R 7
Stenfireht st @/ feurfa 32 srmoes sy Arer &l

I 3Tt fufa 72 2, Ut 1 7% ® foR S oTee FE A1 W), R Al w8, TR
THT AT & TR SHH Sl SUATIT SATET 81 $HHT HROT B T B9 SATET suTdEnes
BT 1 3 e & &9 1 7 o R e & &9 9 S 1 b s= g,
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STeETehdT ot 3TTevae 81 W AT e 36 Wik, 36 e, 39 ScaTe T ST 6l o T T, 3R FE v § o '/
AT & €1 U1 | BTeAifeh SIJa1E STEd gU... H THHAAT g foh TSI ¥ T8t I1 SATSIE oh SATHUTH ST IS T AT 55 =
&) Afeh 37el SiT SFFATE BT T &, a1 S 3% el © Sl il T ol Sgd A € T 2l A GhU S 77 79 fohn wiver o wiaed 4
T & T v R A w2 3 et & 1t i Rt ao SvReR e 3T €, S [ g B, SR e Fm AT w8, A
STE HSIE 17T ... 3T GG foh 18T avMl § F5-7-FS HM 8 8 6...

I 31aTe SreNfieht i o L 38 Uk e & Wi w9 § @ foran e 21 stene Senfieht § % 7 R 5 e 21 e
A ST R T T T B, SH-STC Zod T TGl o1 ST foralm ST Tt 81 9o forg St @it o7 o 1 8, 3eft ot shm |
foram S w1 1w AR TE Rufa wra & 31 e § R o A ofier-eed W o W) €, 8- w39 F o 2 R
IS foram AT R

o TR, fRereTer ot forelt wisrere ot R o % §? Ferelt qeaeh ot R 21 TeT B2 huat wat)

I : AR, T oft 5 HimTe R, 37 oft Tl S RN 10-15 WIS Teet SRS o T § UGe FHIT AR A b Y A o,
FiToh STATE FAd THT ST ATl FHEATSA! | Uaaell o TG H HioATs ¥t 8 ql... T T 36 R Ieaid 3ohg [ohT 3TN
IR H Ieh Tedl-3T0sT a1ef o wmer et § s ot fo 31 o1e AR wwen 3 €, foF bk fose uige offe o @ o ) 3
3T TRIRTehT & ST ot AT I-ai ahell, foh 2 SR Wit sga samet 2, foramer forskft 7| 1mt wer Tt o webmerer 3 39 ertRra
foram TRt 89 Stush-fEt sreqshieT T

A <{foh TR ot |rey T AT ST Ty <ht T o =rerd AT et aTfer 7 2, TR off Tt s ot o 1 siies 1T o U ek
1 SIS ToAT 81 31T A1 SR | T E, H U B 2 < W] H =1ed 8., 7 wnfefrss sTgare, =i Hiom i A
8T i & TR H e Wt TET &, H ACATIAE % o H €rat & for Iweht S Hare AT Bidl € 36 S e TR SITg| S8t
+fY ST T 21 T @ 3TN ET TR @ b 36t At R oft 21 Sy

TE TTY-HTY U AT g ff 2 foR ST 317aTa o vat 7, SH- Sfi, Herersefen, STereH, e g enfiehl % weanT & et
e ST T 8| TS i STHRTERT AT &1 Tl &, STTGAAT T & Wbl 8| STTATE o &1 H FaT SEeh] fohaT Arehit At
ST 5, 81 T 2, 36 OX e 3T 18T § S7R AT 3 1o At Steal €1 qam 21 STart| forelt Sfemm 7 gt stenfeh!
HR 3TFaTE 3 e ot § STt 3T @1 o, el G o AN A e ok 36 forsy b oft 19 10 <t § sy e R
T : IUTTRIT 31K 3R STTeTaehi shi SATT T TP AT WTei?

I LA o FAT FeAT AR o6 FFaTe § AT ST €, foh AT 913 % W SA1eT A e | e Wi | 3{ame
TS T AT 2l JAFAT YT 3R & TS o Sfi=l Tei SHTT T <Y T oh1 AT off 377 STQ 37R ey Arei ¥ il ht
T ST T 1Y) I8 T H STIATEH 3R Ahe Bl &, AT I & 32T SJa1E | A1)

I zMrereff, T1e o ek T8 ®9 9 <) Tl 1 WH AR S 39 & H TS0 A 8 Fehd &, TNl 91 8, 3H IR
| 3T G AT ST 37 & o Forg At g 2

wirereff A STaTEh, ST € ST Y o Wid SAHER T, AT W o 81 § ) R 6 wfr e, SRt S afem &

AT 2, T8 THIIT I |
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AL TR HT HIETIATS

-G et ST, HEaT § 3T e,
HEAT! & 9 STt AT, 7 9 1 far)
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61%
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Duration of increment in
Internet users (in years)
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o 38 S o et 2t ST, afsr T 9 @ 368 @ TS af 8 oew 21 36 fawld adue fufa 7w @ fe fefeea
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3O IS TG TR B R H g § ek Rl &, Al forelt safer 1 =R s & 1S aoheten e Tie wehelt, I Fm R g
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Abstract

The aim of the study is to examine the attitude of secondary school
teacherstowards the use of ICT in education. A sample of 50 secondary school
teachers of Malout (Punjab) was assessed for their attitude towards the use to
ICTusingAttitude Scale towards Information Communication Technology by
Nasreen Fatima Islahi. The result of this study showed that there is significant
difference in secondary school teacher’s attitude towards the use of ICT in
education with respect to their age. The findings have implications for the
teachers to equip themselves through ICT literacy trainings. Government has to
provide infrastructure facilities for use of computers in classrooms. Thus the
attitude of secondary school teachers towards the use of computers in education

can be improved.

Introduction

We are residing in a continuously evolving digital world. ICT has an impact on
nearly every part of our lives - from working to socializing, studying to taking
part in. The digital age has converted the way young people communicate,
network, seek support, access information and be trained. We have to recognize
that young people are actually an internet populace and access is by way of a
style of means significant of computer systems, television and cell phones
technology turns into more and more embedded in our tradition, we need to
provide our learners with significant and modern day experiences that enable
them to effectively engage with technology and put together them for lifestyles
after school. It's generally recognized that newcomers are inspired and
purposefully engaged within the finding out method when ideas and advantage
are underpinned with technological know-how and sound pedagogy. Education
has been benefited through computer technology in more than a few approaches
and at various Stages. From each the sociological and the economics a point of
view, pc technology has made have an impact on instructing and learning. A
number of institutions within the developed nations are providing guides
through computer technologies similar to interactive multimedia, computer
conferencing and the internet. So as to manage with the technological revolution
in the educating-finding out system of the developed countries it is necessary to
include this technological advancement within the Indian lecture room.In India
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there is serious need for increasing the learning abilities of the students with the help of computers. The
teacher is key to effective implementation of the use of computers in the educational system. Teachers
have tremendous potential to transmit beliefs and values of students. So, the teacher’s attitude towards
the use computers results upon the computers usage in school. Attitude is defined by Ajzen (2005) as a
disposition to respond favorably or unfavorably to on object, person, institution or event . In this theory
of planned behavior Ajzen (1988, 2005) linked attitude and behavior through the description of three
types of belief system that guide human behavior namely behavioral beliefs, normative beliefs and
control belief. Attitudes are key factors in whether teachers accept computer as a teaching tool in their
teaching practice. A number of studies were carried out to determine teacher’s attitude towards use of
computer. Harrison and Rainer (1992) conducted their research using data compiled from a 1990 survey
of 776 knowledge and information workers from large university in the Southern United States. They
found that participants with negative computer attitude were less skilled in computer use and were
therefore less likely to accept computers use and adapt to technology those with positive attitude.
Albirni (2004) conducted a study to investigate the attitude of EFL teachers in education. He found that
teachers have positive attitude towards technology use in education Hountz and Gupta (2001) found that
male and female had rated themselves on their ability to use the computer is significantly in different
ways.Other studies have suggested that the masculine image of the computer has deterredFemales from
benefiting from the technology and this has made them less confident orMore anxious (Culley 1988)
resulting in females holding more negative attitudes toComputers thanmales(Cambell 1990). The
research on gender and composting has after reported, though not conclusivelythose males have more
experience and make more use of computers. (Brosnath & Lee, 1998, Balka and Smith2000).A Number
of studies were carried out to determine teacher’s attitude towardsthe use of ICT in education with
respect of their gender. But the investigator hasnot found any study on teacher’s attitude towards the use
of ICT in educationwith respect to their age group. So the investigator aimed at assessing the
teacher’sAttitude towards the use of ICT in education with respect to their age. In thePresent study the
investigator has taken the teachers of below 35 years and above 35Years to study the use of computers
in education. Because both age group of teachersplay dual role in education activity. They play the role

of teaching as well as the role ofguidingstudents.

Objective

1.To study the difference in attitude of secondary school teachers towards the use

of Information communication Technology with respect to their age.

Hypotheses:

1There is no significance difference in attitude of secondary school teachers towards

the use of information communication Technology with respect to their age.

Delimitation of study

1. The study was considered only new ICT such as computer technologies and Internet.
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2. The present study was confined only to the secondary school teachers teaching in secondary schools,
affiliated to CBSE &PSEB only.

3. Private & government schools located in Malout(Punjab) was selected for the study.

4. The present study was conducted only to the sample of 50 secondary teachers.

Methodology:

The present study is a descriptive survey undertaken to study the attitude of Secondary school teachers

towards the use of ICT with respect to their age.

Sample
The sample of the study consisted of 50 secondary school teachers of Malout below 35 year(25) and
above 35 years (25)of age was taken.

Tool Used

For the present study theAttitude Scale towards Information Communication Technology by Nasreen
Fatima Islahi. Used.

Analysis and discussions

Attitude of secondary school teachers of below and above 35 years towards the use of ICT in education.

Table — 1

Variable N Mean S.D t-Value Result
Attitude of | 25 36.7 4.8

secondary

school teachers 5.18 Significant
Below 35 years 0.05 level
Attitude of | 25 29.1 6.6

secondary

school teachers

Above 35 years

Table-1 Reveals that the mean value of teacher attitude scores of below and above 35 year age
secondary school teachers has been found 36.7 and 29.1 respectively and the standard deviations of
below and above secondary school teachers have been found 4.8 and 6.6 respectively. The obtain t-

value is 5.18.This study reveals that there is significant difference in attitude of secondary school
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teachers below and above 35 years age towards the use of ICT inEducation. Teachers below 35 years
have more positive attitude than teachers of above35 years and thus they use computers in education

more effectively.

Educational Implications

Introduction ICT in of curriculum school must be done mandatory. It willencourage teaching
learning activity. Government must provide computers or lap tops to the teachers any cost.
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